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Taiwhakaea’s Got Talent
I tū tēnei kaupapa pō whakangahau i te Rāpare o te 
wiki i mahue ake . tino pai te pō, koa ana te ngākau ki 
te kite, te whakarongo hoki ki ā tātau tamariki e waiata 
ana, e rakuraku ana i o rātau pūoro whakatangitangi.  

Tēnā koe nani Miriama (Aunty Helen) .tau ke koe - 
haruru ana te whare ki te whakarongo atu ki tō reo 
tioriori me tōu tū maia e whakaatu ana e koe ki a mātau.
ka mau te wehi!!
 
A great night of entertainment held at the Liberty 
Centre last Thursday 13 Dec, a wonderful opportunity 
for the whānau / hapū / hāpori - to witness, encourage, 
embrace and acknowledge our whakatipuranga, 
rangatahi, taiohi who had the confidence (most for 
the first time) to stand on stage and perform to their 
whānau and the audience.    
 
The real winner was the acknowledgement and 
enjoyment of our tamariki and whānau for sharing their 
musical entertaining talents with us - the youngest was 

only 8 years old - and the eldest will be 80 next year 
- Nani Miriama/Helen - you’re da bomb!!    aue taukuri 
e!!  ..and yes there will be more to come .so watch the 
space!!   
 
Much appreciation and a huge mihi to all our performers  
and whānau - including Ngā tamariki ‘Jump Magic’ o Te 
Kura o Te Pāroa, Whaea Ripeka, 

Our hula girls - ‘Hips don’t Lie’ o Te Kura Kaupapa Māori 
o Te Orini .  Whaea Hotu  for their tautoko of the event.  

He mihi maioha - to all the whānau and whanaunga 
- ngā pākeke,   who came to support and enjoy the 
event.  Tēnā koutou.  

A special thankyou to our cuzzies, the ‘famz’ - ngā ringa 
awhi ..Manu, Pearly, Des, Martin, Shonelle, Glenys, 
Monz, Mākere . our tuck shop girls - Miria/Orini, Makz & 
Ariz.Hamz etc, Mc’s Kahu & Tāroi.  



He Maumaharatanga - Te Onehou Phillis

I te marama o Poutū te rangi o tēnei tau i whai wāhi 
mātou o Pū Kāea me te reo irirangi o Te Mānuka 

Tūtahi ki te noho tahi me te kōrero ki tō tātau kūia i a 
Te Onehou Phillis.  I noho ia hei kuia mo te pepa Māori 
nei a Pū Kāea, ā, mo ngā tau rua tekau i akiakihia e 
ia ngā kōrero me ngā kaupapa i whārikihia ki roto i 
tēnei pepa Māori.  

Kīhae mātou o Pū Kāea me te reo irirangi o Te 
Mānuka Tūtahi i mohio i reira a Hine nui i te pō e 
tatari mai ana mo tō tātau kuia, i a Te Onehou.  

Ka riro nei a Te Onehou i te kuia nei i a Hine nui te pō 
i te marama o Whiringa a rangi o tēnei tau.  I whanau 
mai a Te Onehou i te tau 1926, ā, koia tētahi o ngā 
tamariki tekau ma rima o Eruera Manuera, Rangatira 
o Ngāti Awa me Pareake Te Ua.    

Ko Te Onehou he wahine matatau, ngākaunui kia 
ora tōna iwi i a Ngāti Awa:

Ko Pūtauaki te maunga  
Ko Rangitaiki te awa  
Ko Tokitareke te marae  
Ko Warahoe te hapū  
Ko Ngāti Awa te iwi  
Ko Mataatua te waka

Nō reira, anei ngā kōrero mai i te kuia nei, a Te 
Onehou i whārikihia hei aro ma tātau katoa.

Te Onehou Phillis: 

I whanau mai ahau ki Otamaoa, ko au te tuatahi o 
mātou ki te whanau ki reira. I au e pakeke mai ana, 
ka rongo au i ngā kōrero pēnei, ko Te Rau o te Huia 
i whanau ki raro i te rakau paramu, a, ko Putiputi i 
whanau ki raro i te rakau pititi, e kii! Ka whakaaro au, 
i hea kē te wāhi i whanau mai ahau?  Ka kii mai to 
mātou whaea, i roto koe i te whare, i te mea i whanau 
mai koe i te wā tino hukapapa, nō reira i roto koe i te 
whare, i whanau koe i roto i te whare.  

Ka mea ano au, karekau he mea hei maumaharatanga 
māku.  Ka rongo kē, aku tuakana e kii ana, ara, te paramu 
i whanau ai au i raro nē, ana, ko au, karekau.  Heoi ano, 
tētahi maumaharatanga i taku whānautanga, ka mate 
tētahi o a mātou whāea, he tuakana ki a Matarina, ka 

mate a Te Onehou.  Nō te rangi o muri ake ka whānau 
mai ahau, heoi ano, tapa tonu atu au ki a Te Onehou,  
nō te tuakana o Matarina, ā, ko Te Onehou.  

Taku ingoa: Ko Te Onehou

Na, ko taku ingoa, kia mohio koe ko Te Onehou, i 
moe tāne, engari kāre i whai tamariki.  Ana, ko tana 
tāne, ko Pipimoho.  Heoi ano, ka pakeke haere ahau, 
ka haere ki ngā hui ki Kōkohinau, mātou ko ngā 
tamariki, ka kite mai ai ngā kuia i a mātou, kāre rātou 
e kī “Tēna koe e Te Onehou”, ka kii kē mai ki ahau 
’ Tēna koe te wahine o Pipimoho.’  Kore rawa au e 
wareware i tēna, ka tae atu au ki te Marae, koira te 
mahi a ngā kuia i tērā wā.  Ka kite mai i ngā tamariki, 
ka hoki pea o rātou whakaaro ki ngā whanaunga nē.  

Ka mahara ake au ki tētahi o a mātou whanaunga, 
mai ano i a ia, ka kite ngā kuia i a ia, karekau e kii atu 
ki a ia te ingoa o te tamaiti nei, ara, ko te mātamua, 
koira kē tana ingoa, engari ka kite ngā kuia i a ia ka 
kii, tēnā koe e Roto, na mai ano ia e tamariki ana, 
pakeke noa, kore rawa e rerekē te kōrero a ngā kuia 
rā, ka mihi tonu atu ki a rātou, haere mai e Roto.  Kei 
te pēhea koe e Roto? Ana ko te ingoa o te Roto, ko 
te Hāroto.  Koira to mātou koroua. Ka rite ki ahau 
‘Tēnā koe te wahine o Pipimoa’.  Ae, e tama.  Pakeke 
tonu au, mau tonu tērā ingoa.   Ka tae atu au ki te 
Marae, koira taku ingoa, e One, tēnā koe te wahine 
o Pipimoa.  

Katahi ka haere au ki te kura, e hoa, ka timata au 
ki te kura, katahi a Pipimoa ka tae mai ia rā, ka tae 
mai ki te hari kai mai māku, e tama!  Nā wai rā, kua 
rongo ake au ngā tamariki o te kura, ka kii mai rā, Te 
Onehou te wahine a Pipimoa!  Eeee Te Onehou, te 
wahine a Pipimoa, e tama, na wai rā, ka timata ki te 
harawene nē, huri atu, he harawene ki a Pipimoa mo 
te hara mai, he whakatoi no ngā tamariki o te kura.  
Ae, ka whakatoihia.  Koira, ka timata ki te  harawene 
ki taku ingoa.  

Ngā kōrero mo taku kainga mo Otumahi

Ko te whenua kei runga taku kainga e tū ana, ko 
Otumahi, koinei te kainga i nōhia e ngā Warahoe i 
te mutunga mai o ngā pakanga ā iwi, ka nohonoho 
rātou i konei, i te take o ngā maunga o Omataroa, 
ara, ko Te Warahoe me Te Whanau Pani.   Koinei 
ngā iwi i noho i konei, ka nohonoho, na ko a rātou 
kainga kei te take o Omataroa.  He tino tokomaha 
ngā whanau i nohonoho ki konei, ka mate nei, ka 
tāpuke ki roto i ngā anga kei muri o Otumahi.  
E rua ngā mea mohio ana ahau, ana, he urupā nō 

tētahi, kei reira ano, kei te take o te hiwi rā, ko te repo.  
Ko te ingoa o te repo, ko Otumahi.  Na, ko tērā repo, 
tino tapu, na te mea koira te mea tukuna ai o rātou 
tūpapaku ki roto o te repo, i mua i te hari ki te urupā, 
ā, ki te anga.  

Nā, e maumahara ana ahau i a mātou e tamariki ana 
ko tēnei whenua hoki, i pakeke ake to mātou matua.  
I te mahuetanga mai o ngā whanau, ko ngā mātua 
whāngai o taku Pāpā wētahi i noho mai.  Ka hiria mai 
ta rāua whāngai ki konei, to mātou Pāpā, i Otumahi 
nei, ana, maumahara ana au i au e tamariki ana hara 
mai matou ki konei, nō reira mātou e rongo ai i te tino 
tapu o to tēnei wāhi, o te repo.  

Ka haere mātou ki te hī tuna, ā, ka hoki mai matou 
me o matou tuna.  Kua panaia e mātou, e to mātou 
matua te whakahoki i ngā tuna, ka kī mai ki a matou.  
“Kāua rawa koutou e haere ki reira ki te hī tuna.  Kāua 
e haria mai ngā tuna ki konei, na te mea he tapu kē.”  

Ka pakeke ake mātou, ngā mea mōhio, ana mōhio 
ana rātou ki tērā repo, ha tapu, kāre rātou e haere 
ki reira, ki te hī mai i ngā tuna hei kai ma te tangata.  
Ko te ingoa o tētahi o ngā anga, Ko te Piriri (Piripiri).  
Ko te ingoa o te urupā, ko Tamateurutā.  Nā, koira te 
wāhi ka hari atu ngā tūpapaku, he nui hoki ngā repo 
kei runga i a Omataroa, he nui tonu ngā repo i tū atu 
i a Otumahi nei, tae atu ki Te Mahoe, taku mōhio, 
tokorima pea ngā repo.  He ingoa katoa ano o rātou, 
heoi ano, koinei te mea tino mōhio au ko tēnei, te 
mea i Otumahi nei.  

Ngā kaupapa mātauranga: 

Te haerenga ki te kura ka whiwhi i a Putiputi i tētahi 
karahipi, ka haere ia ki Wikitoria, a muri mai i a 
Putiputi ka whiwhi i a Rangimawhiti i te karahipi ka 
haere hoki ia ki Wikitoria, te tuatoru o ngā karahipi 
ka riro nei ki ahau mo te haere ki Wikitoria.  Engari, i 
tērā wā he uaua pea mo aku mātua, kua mutu mai a 
Putiputi, i roto a Rangimawhiti i tōna tau tuatoru, ka 
tono mai taku Pāpa ki te kura kia whakatārewa taku 
karahipi mo te tau a muri iho.  He tau tuatahi hoki au 
i tērā wā.  Ko te tau kotahi mano, iwa rau, wha tekau 
tērā.  Heoi ano, ka tukuna ahau ki Te Paroa i te taha o 
taku tuakana i a Te Rau o te Huia, ki reira māua kura ai.  
Pai ki ahau te haere ki tērā kura.  Tata tonu i te kotahi 
tau au i reira, i Te Paroa.  Tekau ma rua wōku tau, ka 
whanau mai tētahi o aku tungane, ko Te Ua, ka tono 
mai taku māmā ki ahau, kia hara mai ki te titiro ki ngā 
ahuatanga o te whakawhanau tamariki.  Ana, ka kī mai 
taku whāea ki ahau, anei to pēpi.  I pērā kia māmā ake 
ki taku Māma.  He wahine puku mahi!  Koira tētahi o 

Te Onehou 18 years old

Otamaoa Homestead 1944
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ngā mahi o taku whāea, he whakamahi i a mātou ki te 
manaaki i ngā teina, tūngane.  

Nō te tau a muri mai 1941 kua wātea au ki te haere 
ki Wikitoria.  Engari kotahi tau noa iho hoki, kua 
pau tētahi o ngā tau.  I reira tonu a Rangimawhiti, 
te mutunga iho o te kotahi tau, ka hoki mai au ki te 
kainga.  Ka tukuna taku matua i ahau ki Whakatāne, 
ki reira kura ai.  Ka mutu te kotahi tau, ka kī mai taku 
Pāpā ki ahau, kua kitea au i tētahi mahi mōu.  

Te Kaunihera a rohe o Whakatāne: taku turanga 
mahi

I te hiahia tonu au ki te hoki ki te kura, engari, ka kī 
mai taku papa, he mahi tāku, ka timata ana au ki te 
mahi mo te kaunihera a rohe o Whakatāne, ka uru au 
i te taha o te Tawhiro Steward, koia te kaimahi mo te 
kohi haere i ngā nama.  Pai katoa ki ahau te uru atu 
ki roto i tērā mahi.  

Ka hūnuku au ki roto o Whakatāne, na taku tuakana 
i a Te Rau o te huia i aku kākahu.  Haere ana te wā, 
ka puta te kōrero ki roto i te Beacon mōku, te kaimahi 
Māori nei e mahi ana mo te kaunihera a rohe o 
Whakatāne.  Mo tētahi wā ka noho a Te Onehou ki 
roto o Kawerau i mua i tana haerenga ki Kirikiriroa 
noho ai.  I reira ka tūtaki ia ki tōna hoa tāne, i a 
Hayden Phillis.  Ka mārena rāua i te rua tekau ma 
toru o Pīpiri 1951 ki te whare karakia o Hato Paora 
ki Kirikiriroa.  

Mo ngā tau a muri ake, ko ta rāua mahi, ko ngā mahi 
ki runga i te pāmu, ka hoki mai ki te rohe nei.  E toru 
o rāua tamariki, ko Rodney Wi Kapua Philiis, Terry 
Raumaka Phillis, me ta rāua tamahine i whangāihia 
ko Katrina Te Hana Phillis.   He wāhanga nui to tēnei 
kuia ki roto i ngā mahi mātauranga, koia hoki te kura 
mahita i te kura tuarua o Te Patutātahi mo tētahi wā 
roa.  I te ao, i te pō, ko āna mahi katoa he whakaemi i 
ngā kōrero a tōna Pāpa, he whakawhaiti i ngā kōrero 
mo ōna hapū maha, he kawe haere i ngā kaupapa 
i waihohia e tōna Pāpa, pēnei i ngā kaupapa mo te 
Pou Kai.  

Ko tētahi o ngā wawata nui o tēnei kuia, kia tū ai te 
Marae o Warahoe ki Te Mahoe.  I ēnei rā ko tētahi 
o ana mokopuna kei reira e whakatinana ana i te 
wawata o tēnei kuia.  Ko tāna kia hoki ngā whanau ki 
te whenua, ki to rātou papakainga, ki to rātou ukaipō.  
Anei mātou te whanau o Pū Kāea e tuku nei i te 
aroha mutunga kore ki a koe, moe mai rā ki roto i te 
korowai o te atua.  i tērā wā.  Ko te tau kotahi mano, 
iwa rau, wha tekau tērā.  

Heoi ano, ka tukuna ahau ki Te Paroa i te taha o taku 
tuakana i a Te Rau o te Huia, ki reira māua kura ai.  Pai ki 
ahau te haere ki tērā kura.  Tata tonu i te kotahi tau au i 
reira, i Te Paroa.  Tekau ma rua wōku tau, ka whanau mai 

Te Onehous’ wedding day at the St Pauls Church in Hamilton 1951

In March 1992, the first editon of PŪ KĀEA - TE 
REO PĀNUI O TE WAKA O MĀTAATUA hit the 

streets with the editiorial group of Josie Karanga, 
Maxine Bluett, Tracey Hillier, Toni Martin and 
Wharepākau Akuhata informing the public that 
this was an initiative developed by Māori for Māori.
The paper was launched with a karakia by the late 
Tepene Mamaku with the name of Pu Kaea given by 
the late Hirini Melbourne.

Pū Kāea would henceforth inform, educate, 
entertain, enlighten and empower with a medium 
where they could read about themselves, write about 
themselves and laugh about themselves in their own 

way. It also encouraged the community to be actively 
involved, with a policy that if a contributor so wished, 
their articles would not be altered.

They knew such a paper was badly needed, and 
though they were amateurs with little or no experience 
in the print media, they were of the opinion that Pū 
Kāea would become a taonga. Indeed it has proven 
to be so!!!  They realized that its success should be 
measured not necessarily by the number of issues 
sold, but by the level of involvement and interaction 
of the readership and the paper.

When I was invited to join as their kaumātua, I never 
expected that I would still be a part of the publication 

tētahi o aku tungane, ko Te Ua, ka tono mai taku māmā 
ki ahau, kia hara mai ki te titiro ki ngā ahuatanga o te 
whakawhanau tamariki.  Ana, ka kī mai taku whāea ki 
ahau, anei to pēpi.  I pērā kia māmā ake ki taku Māma.  
He wahine puku mahi!  Koira tētahi o ngā mahi o taku 
whāea, he whakamahi i a mātou ki te manaaki i ngā 
teina, tūngane.  

Nō te tau a muri mai 1941 kua wātea au ki te haere 
ki Wikitoria.  Engari kotahi tau noa iho hoki, kua 
pau tētahi o ngā tau.  I reira tonu a Rangimawhiti, 
te mutunga iho o te kotahi tau, ka hoki mai au ki te 
kainga.  Ka tukuna taku matua i ahau ki Whakatāne, 
ki reira kura ai.  Ka mutu te kotahi tau, ka kī mai taku 
Pāpā ki ahau, kua kitea au i tētahi mahi mōu.  

Te Kaunihera a rohe o Whakatāne: taku turanga 
mahi

I te hiahia tonu au ki te hoki ki te kura, engari, ka kī 
mai taku papa, he mahi tāku, ka timata ana au ki te 
mahi mo te kaunihera a rohe o Whakatāne, ka uru 
au i te taha o te Tawhiro Steward, koia te kaimahi 
mo te kohi haere i ngā nama.  Pai katoa ki ahau te 
uru atu ki roto i tērā mahi.  Ka hūnuku au ki roto o 
Whakatāne, na taku tuakana i a Te Rau o te huia i 
aku kākahu.  Haere ana te wā, ka puta te kōrero ki 
roto i te Beacon mōku, te kaimahi Māori nei e mahi 
ana mo te kaunihera a rohe o Whakatāne.  Mo tētahi 
wā ka noho a Te Onehou ki roto o Kawerau i mua i 

tana haerenga ki Kirikiriroa noho ai.  I reira ka tūtaki 
ia ki tōna hoa tāne, i a Hayden Phillis.  Ka mārena 
rāua i te rua tekau ma toru o Pīpiri 1951 ki te whare 
karakia o Hato Paora ki Kirikiriroa.  

Mo ngā tau a muri ake, ko ta rāua mahi, ko ngā mahi 
ki runga i te pāmu, ka hoki mai ki te rohe nei.  E toru 
o rāua tamariki, ko Rodney Wi Kapua Philiis, Terry 
Raumaka Phillis, me ta rāua tamahine i whangāihia 
ko Katrina Te Hana Phillis. He wāhanga nui to tēnei 
kuia ki roto i ngā mahi mātauranga, koia hoki te kura 
mahita i te kura tuarua o Te Patutātahi mo tētahi wā 
roa.  I te ao, i te pō, ko āna mahi katoa he whakaemi i 
ngā kōrero a tōna Pāpa, he whakawhaiti i ngā kōrero 
mo ōna hapū maha, he kawe haere i ngā kaupapa 
i waihohia e tōna Pāpa, pēnei i ngā kaupapa mo te 
Pou Kai.  

Ko tētahi o ngā wawata nui o tēnei kuia, kia tū ai te 
Marae o Warahoe ki Te Mahoe.  I ēnei rā ko tētahi 
o ana mokopuna kei reira e whakatinana ana i te 
wawata o tēnei kuia.  Ko tāna kia hoki ngā whanau ki 
te whenua, ki to rātou papakainga, ki to rātou ukaipō.  
Anei mātou te whanau o Pū Kāea e tuku nei i te 
aroha mutunga kore ki a koe, moe mai rā ki roto i te 
korowai o te atua.  

Pū Kāea and Me - Twenty Years On
Nā Te Onehou Phillis

twenty years on, but I have witnessed its journey 
through its ups and downs, its hands-on era to its 
elevation to computerised technology, to its near 
downfall and thus  to its salvation.

I noticed that the involvement of that editorial group 
was immeasurable.
Pū Kāea at that time was put together by hand with 
cut-outs and glue. Articles, photos and headings 
were pasted on to a master sheet decorated with 
kowhaiwhai patterns. Often those kowhaiwhai 
adornments helped to fill up the pages. Cartoons by 
artist Kingi Mc Kinnon filled the whole back page. It 
was a tedious task, but despite their clumsy efforts, 
for that dedicated team it was exciting to see the 
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completed pages and the finished product of the 
paper emerging from those well adorned pages. 
How they toiled those dedicated few!!!

The committed themselves to a deadline and to 
meet it they worked tirelessly, often through many 
a night, over heaters in the cold winter nights. They 
dragged in relatives who were only too happy to 
help out merely for the satisfaction of seeing the 
finished product.  No one got paid in those years, it 
was 'aroha' generated. All they had were a couple of 
typewriters, a copier and a whole lot of enthusiasm, 
moemoea and tumanako.!

For the next seven years they never failed to meet 
their deadline, churning out Pū Kāea month after 
month. As time went by, with more experience, there 
were more content and less decorations. 

In their first year, it became evident that the popularity 
of Pū Kāea was growing, bringing in volunteers not 
only to help put the paper together, but writers who 
helped fill the pages with a diverse range of articles.  
There was TE AKA MĀNUKA, TE WAKA TOI, 
TE HĒTERI, TE AO TURE and TE AHI KŌMAU A 
NGĀ KETE MĀTAURANGA, a few that I can recall.  
Waiotahe and Waiohau school children helped fill 
the Tamariki pages  which was for a while run by 
Lady Bug. 

Whaikōrero from top placed students were welcome 
features for the Māori content. So was TIKANGA, a 
popular feature which engendered a reprint. There 
were health features from HE ŌRANGA POUTAMA, 
MANATŪ TANGATA, N.A.SOCIAL & HEALTH 
SERVIES, PŪAO TE ATATŪ and EASTBAY HEALTH 
all expounding the merits of a healthy lifestyle.

Historical features from Te Waka Toi and Individuals, 
Iwi and Hapū content; Political inputs, Profiles, 
Poroporoaki and a Range of stories, some with 
elements of the ridiculous, of humor, of challenges, 
of a mix that made Pū Kāea the human interest 
taonga it was acclaimed to be. 

So many organisations, individuals, friends, young 
and aged, contributors and supporters who became 
the WHANAU of PŪ KĀEA.

Funding to keep the paper published was through 
the efforts of the team going out to sell the paper 
at Kawerau, Te Teko and Taneatua and Murupara, 
then with the high content of articles in the Māori 
language, funding was received from "Ma Te Reo"  
However, with its elevatioon to computerised 
technology in 1999, Pū Kāea began to lose its hands-
on volunteers, for only one person was needed to 
tap out the required contents of the paper. Where 
once the office buzzed with activity, there was only 
the deafening sound of silence. Mokemoke ana!!!

Oddly with that technology, Pū Kāea began to fail 
to meet its deadline. It appears that technology 
under the control of one person could not match the 
hands-on action of a team of workers. Where once it 
was a monthly edition that maintaimed the interest 
of its readership, it became bi-monthly and erratic in 
its output. 

It was obvious that the Managing Editor was 
beginning to experience difficulties, for in the his 
editorial in the June/July 2001 edition, he announced  
a clean sweep in the management of Pū Kāea with 
the appointment of a new board of Trustees. 

They were able to carry Pū Kāea through the next 
three years.

By 2004 Pū Kāea began to totter and stumble, and 
despite efforts by its trustees to keep it afloat, it was 
evident that it was drowning. Thus in 2005, after the 
failure of several interested agencies to keep it going, 
the SUN FM threw out a lifeline, showing interest to 
negotiate for the shift of control into their hands. 

It was the salvation of PūKāea who continues to 
thrive under the management of TE MĀNUKA 
TŪTAHI. With support fromTe Runanga o Ngāti 
Awa, they continue with the policies, aims and 
objectives as laid down by the original team, that of 
informing, entertaining, educating, enlightening and 
empowering, with a high content of articles in our 
Māori Reo. I note they have as dedicated a team as 
those first five. It is indeed heartening to see!!!

For my part I would like to say how proud I am to have 
been a part of the Whānau o Pū Kāea - a whānau 
which swelled from those intitial five to well over a 
dozen of willing supporters - a whānau who through 
the years had lent their support to keep Pū Kāea 
afloat - the many many to whom we are indebted 
to, though unnamed, 'we know who you are, you 
know who you are' all of you, sponsors, subscribers, 
contributors, voluntary workers, relations, individuals 
and financial agencies, much gratitude for your 
loyalty and support throughout the past twenty years.

Ko tūmanako ia kia tū ora tonu te wairua o Pū Kāea, 
kia rewa tonu ngā moemoea me ngā wawata a ngā 
tokorima na rātau nei i whakaputa a Pū  Kāea ki te 
ao.

Citation of Te Onehou Eliza Phillis

TE ONEHOU ELIZA PHILLIS
Honorary Doctor of Philosophy in  Māori 

Development

Ko Putauaki te maunga
Ko Rangitāiki te awa
Ko Ngāti Awa te iwi
Ko Te Rangitūkehu te tangata
Ko Te Onehou Eliza Phillis tēnei

Ka whakanuia e Te Whare Wānanga o Awanuiārangi 
i tenei ra ki te tohu o te takutatanga whakahonore.  
Ahakoa kua ngaro tona tinana i te tirohanga kanohi, 
ko tona wairua kei konei, ko tona whanau kei konei 
me ona karangarangatanga i roto i a Tuhourangi, 

Ngāti Tarawhai, Ngāti Tāoi, me ona hapū i roto i 
a Ngāti Awa.  Katahi ano Te Whare Wānanga o 
Awanuiārangi ka whai wāhi ki te tuku i tēnei momo 
tohu. 

Ka whakaritea me tuku tuatahi ki a Te Onehou.  Koia 
te mātāmua mo tēnei tohu; arā atu ētahi ka whai muri 
i a ia.  Koia tēnei ka tukuna tōna tīpare o te rau huia o 
te mātauranga ki a Te Onehou Eliza Phillis.

Early life and education

Te Onehou was born on 19 June 1926, the fifth 
child and fourth daughter of Eruera Riini Mānuera 
and Pareake Te Ua. Her chiefly lineage stems 
from several prominent tribal leaders including Te 
Rangitūkehu Hātua of Te Pahipoto and Ngā Maihi 
hapū of Ngāti Awa; Te Rangiheuea of Ngāti Tāoi and 
Tuhourangi; and Mānuera Te Pohokotia of Warahoe 
hapū of Ngāti Awa.  

Her mother Te Pareake was a reknowned weaver 
and her father Eruera Mānuera was a chief of Te 
Pahipoto and Ngāti Awa and was recognised as 
one of the leaders of Mātaatua.  He was honoured 
by Victoria University of Wellington with an Honorary 
Doctorate in Literature in 1979.  

Education was important to her parents and so 
Te Onehou attended Te Teko Native School in the 
1930s, Pāroa Native School (1940), Queen Victoria 
Māori Girls’ School (1941) and Whakatāne District 
High School (1942).  Later she worked at Whakatāne, 
Tauranga, Cambridge and Hamilton at the New 
Zealand Dairy Company in a variety of occupations 
before she founded a career in education and 
research. 

In June 1951 she married Hayden Phillis and together 
they raised two sons, Rodney and Raumaka, and 
brought up Hana as a whāngai.  The family moved 
back to their home in 1953 and, apart from short 
stays in Hamilton, she lived in the whānau home 
until her death on 14 November 2012.

Once settled permanently in the Whakatāne district, 
Te Onehou began the activities that would lead 
her toward education and research, and to more 
involvement in the affairs of her hapū.  In 1973, she 
was offered a part-time teaching job in the Māori 
Department at Edgecumbe College and soon after 
was joined by colleagues including  Denise Jaram, 
Te Hau Tutua and Mānu Paul. 

Te Onehou successfully gained a one-year Māori 
Language Teaching Diploma at the Hamilton 
Teachers College and went on to teach at 
Edgecumbe College for 14 years.

Tribal activities

During this period Te Onehou became involved 
in tribal history and research, firstly regarding her 
immediate hapū Ngai Tamaoki and Te Pahipoto, and 
secondly, for Ngāti Awa.  In the 1980s Ngāti Awa 
began to organise itself to mount a raupatu case 
before the Waitangi Tribunal.  

She and other elders were frequently called upon to 
represent Ngāti Awa  in negotiating delegations with 
neighbouring iwi and also to meet Otago Museum 
trustees about the return of Mātaatua wharenui.  In 
1996, because of her active interest and engagement 
in research, 



Page 6

Oketopa / October - Noema / November  2012

Te Onehou was appointed a trustee of the Ngāti 
Awa Research and Archives Trust, a position she 
held until in 2012 she was no longer able to attend 
the meetings due to ill health.  She also became a 
founding member of the Ngāti Awa Whakapapa 
Committee and worked with the Trust on a number 
of research projects over the years. 

In recognition of these contributions, Ngāti Awa 
honoured Te Onehou with the Ngāti Awa Award 
for Service to the Iwi in 2001.  She also received 
a prestigious Te Waka Toi Award in 2010 for the 
promotion of te reo Māori.   Te Onehou’s support for 
tribal initiatives was constant throughout her long life.  

Warahoe

While Te Onehou was able to associate with many hapū, 
one occupied most of her attention: Warahoe.  This 
hapū had over time become embedded in Te Pahipoto 
but was subsequently revived by her father Eruera.  

Te Onehou then accepted the challenge to meet the 
tests for revived and new hapū set out by Te Rūnanga 
o Ngāti Awa: a hapū needed to be able to carry out 
duties of a hapū, to host others and to work as a group 
recognised by all hapū.  

Te Onehou found a marae site, claimed it for 
Warahoe, had it cleared and had a building erected 
there.  At the present time there is a caretaker living 
on the marae site Te Toki Tareke.  The hapū has 
been revived and has several hundred registered 
members.  
Te Onehou provided the leadership to reinstate 

Warahoe as an active hapū of Ngāti Awa.  She also 
represented Warahoe on Te Rūnanga o Ngāti Awa 
and subsequently Te Kahui Kaumātua.

Te Onehou the author

In the 1990s the iwi Māori language newspaper 
Pu Kaea attracted her attention. Te Onehou was 
passionate about Pu Kaea, its mission and message, 
and worked tirelessly over many years to sustain its 
ongoing viability.  Her knowledge of te reo Māori 
resulted in Te Onehou becoming the paper’s te reo 
Māori editor and a regular contributor.  

Her years of committment to Pu Kaea, and her active 
participation in writing and editing te reo articles for 
publication and maintaining a high editorial standard 
in the presentation of te reo Māori demonstrate an 
important contribution to Māori literature.  As well 
as writing for Pu Kaea, Te Onehou also produced 
several booklets for marae wānanga and hui and for 
whānau reunions. 

In 1982 she co-authored Te One Matua.  The 
Abundant Earth: The Centennial of Ruataupare at 
Kokohinau Marae, Te Teko 1882-1982 with Hirini 
Mead.  A far greater work was her 1988 Maata 
Reunion book, which she subsequently expanded 
in a two-volume 2006 version of over 400 pages to 
cover all branches of the whānau of Te Whakataka 
Riini Haroto Manuera and Maata Te Taiawatea 
Rangitūkehu. 

In 1993 she wrote a booklet for the rededication of 
Ruaihona Marae.  All of these works are regularly 

referred to by students, researchers and whānau, 
which underscores the ongoing relevance of Te 
Onehou’s efforts to keep alive tribal customs, history 
and traditions.  Her major work was the book Eruera 
Mānuera, published by Huia Publishers in 2002.  

She was assisted by a Ngāti Awa colleague, Miria 
Simpson, who was her te reo Māori editor and 
advisor.  The result is a book that reflects the current 
language style of Ngāti Awa in a manner unmatched 
by tribal scholars.  The importance of this book to 
the wider community was evident in 2002 when Te 
Onehou was given a special award in the Montana 
NZ Book Awards.  

In the months prior to her passing and in characteristic 
style Te Onehou was working on another book, her 
own autobiography Maumahara  - The Memories of 
Te Onehou Phillis, which was produced in October 
2012.  When all of her research, articles, booklets, 
books and publications are considered it is obvious 
that she has made a significant contribution to Māori 
literature and tribal history.

Recognising the significant contributions of Te Onehou 
Eliza Phillis over a number of years to the field of Māori 
literature and acknowledging her contribution to 
tribal research, archives, whakapapa and governance 
over many years to Te Rūnanga o Ngāti Awa, Te Whare 
Wānanga o Awanuiārangi awards to Te Onehou Eliza 
Phillis an Honorary Doctor of Philosophy (Honoris 
Causa) in  Māori Development. Receiving this award on 
her behalf is Rodney Wi Kapua Phillis.

Written by local historian and tribal archivist Onehou 
Phillis, her autobiography gives a fascinating insight 
into the life of an influential Māori family in the Eastern 
Bay of Plenty from the early 1900s. 

Born on the banks of the Rangitaiki in 1926, Onehou 
was the one of fifteen children of the last paramount 
chief of Ngāti Awa, Eruera Manuera, and master 
weaver Pareake Te Ua. Growing up in the hard-working 
community of Te Teko, Onehou developed a work ethic 
that may seem incredible to those living in the ease of 
the 21st century. She writes of the warmth of the town 
in which she lived, “Te Teko was a community of open 
hearts and open homes” recalling a time when pages 
of News of the Week were used as wallpaper, homes 
were filled with the irresistible aroma of fresh bread 
cooking, and trees bore the sweetest of fruits. 

An idyllic upbringing it might have been, nonetheless 
she and her siblings were taught the value of hard work 
and education. Her recollection of her early schooling 
at Te Teko Native School then later at Queen Victoria 
Māori Girls School and Whakatane HIgh School 
underline the importance her parents placed on 
education. 

A prolific and award winning author, Onehou was 
motivated to write her story so that her family “would 
know how I was brought up.” Fortunately, she agreed 
for this invaluable social history to be published for a 
wider readership.

All enquiries please contact:

Maraea Hunia (maraea@wave.co.nz)
Kapohia Limited

Maumahara: The memories of Te Onehou Phillis 
was published by Kapohia Linited with support from 
Creative New Zealand.
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T hings changed for my little whanau on the 4th of 
September as we welcomed another little man 

into the world.  Baby was passed his due date by a 
week and any day could be that day. The day started 
out like any normal morning, early rise to be at work 
by 5:30am and on-air at 6am.  Just before 6:30am I 
received a phone call telling me to get my butt home 
a.s.a.p., contractions had started and today would 
be the day.

By 5:58 that evening we welcomed little Taurua into 
this world.  Things were a little bit different this time 
around, his older brother screamed when he was 
born and Taurua just sat on my wife’s chest looking 
content and relaxed. Having another son made 
things a bit easier as we had saved most of Tiaki’s 
stuff and only had to get a small amount of clothing.

Feedings every 3 or so hours for the first couple of 
weeks were a bit rough, especially on my wife.  I 
would wake up, change his nappy and bring up his 
wind after she had been feeding him for the last 
hour and a bit.  Experts that tell you to sleep while 
baby is sleeping obviously didn’t have another child 
to look after during the school holidays. There are 
plenty of things that come straight back to you, like 

changing the nappy of a newborn, bath time and 
of course that dreaded time when the nappy is no 
longer big enough and you have baby sitting on you.  
For first time parents out there, relax it’s not as hard 
as everyone makes out.

Nearly cutting off my finger a couple of days before 
going back to work was both a blessing and a really 
dumb thing to do.  It meant I got to spend more time 
with my son, but I was limited in the things I could 
do.  The one thing it didn’t get me out of was the six 
week immunization visit to the doctor.  Most males 
out there are probably the ones that take baby in for 
these as mum just doesn’t want to hear their baby 
squeal when that needle goes in. 

He got bigger, so did his appetite which also meant 
started to develop a bit of a routine that my wife and 
I have noticed.  This is great because he is also 
sleeping about 8 hours a night at 12 weeks.  Lots 
of people will also tell you that you need to get your 
baby into a routine early.  The first thing you need to 
tell these people is to sssshhhhhh.  Unfortunately for 
you, baby is the boss and they will let you know when 
they are hungry.  Trying to force feed your baby at 
certain times just does not work.  How would you like 

it if someone tried to force you to eat, when you’re 
not hungry, and even worse woke you up to do that. 

He is still being breastfed, but with the increase 
in appetite comes the need to use formula to top 
him up.  One of the worst things to do, when using 
formula, is dilute it.  Most times it is one scoop to 50 
mls water.  At the six week stage he was starting to 
pack on the weight and was a good healthy baby.  
Packing on the beef also meant he could no longer 
fit his newborn nappies.  Sure ways of telling if your 
baby has outgrown their nappy – if the nappy is 
leaving marks on baby, it’s too small and then there 
is the exploding nappy.  

If you are wondering what the exploding nappy is, 
this is when your little guy/girl does number twos 
and it comes out the sides and up the back and all 
over the place, similar to when something explodes.  
The other day my 5-year-old son asked if he could 
learn how to change his brothers nappy so I showed 
him, luckily it was just wet and not an exploding one. 
Whenever you see that baby products, especially 
nappies, are on sale it is best to buy in bulk – if you 
are buying a product online that no-one knows about 
ask if it is possible to get a tester pack as it’s no use 
buying a pack of 100 nappies that may give your 
child a rash or don’t hold anything.  

We have now passed the three month mark and 
baby is now talking (making more noises) and 
staying awake a little longer during the day – also 
sleeping longer during the night.  One thing that a lot 
of people will do is go rushing in to pick up baby as 
soon as they make the slightest sound.  Avoid this 
and just let him lie in the basinet/cot for a while.  He 
is now also due for his second lot of Immunizations, 
and although there is a slight chance that something 
may go wrong.

One of the biggest regrets I have about going back to 
work, and I’m sure there are a lot of other parents out 
there that would agree, is missing out on all that time 
with your child as they grow.  A couple of hours in the 
morning and evening feels like I’m getting ripped off 
a little bit but then again, I have the next 18 years to 
watch him grow and become an All Black with his 
older brother for the 2031 world cup.

Nā Carlos Hunia
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STANLEY PIO RANGIREWAI KEEPA

30 October 1933 – 14 May 1998

Early life and upbringing

Pio Stanley Keepa was born near Te Whare o Toroa 
Marae, Wairaka on 30 October 1933. His parents 

were Harata Haimona of Ngāti Hokopū and Te Patuwai 
hapū of Ngāti Awa and Stanley Pakira Keepa, the son 
of Ngāti Awa chief Te Keepa Tawhio of Ngāti Awa and 
Ngāti Hokopū hapū and his second wife Te Wairata 
Ngāiro who affiliated to Ngai Taiwhakaea II and Nga 
Māihi. 

Pio was their only issue and both his parents went 
on to have second relationships. Pio was brought up 
by his kuia, his mother and her second husband, Kira 
Williams.  Pio would later recall that he spent time with 
his Aunty Mate Haimona and her husband Kere Wano.  

At the age of 14, Pio worked at the Whakatāne 
Picture Theatre and it was here that he learned 
about being a projectionist. His entrepreneurial 
aptitudes showed early and on his days off he would 
hire a projector from his superiors and show films at 
various marae around Whakatāne. By age 19 he had 
obtained his projectionist qualifications.  He would 
continue this practice later in life even when he was 
by then a successful businessman in the 1980s by 
arranging for movies to be shown at Mātaatua, the 
marae he helped build in Māngere, Auckland for the 
Ngāti Awa ki Tamaki Makaurau hapū.

Moving to Auckland

It was while he was working at the Tauranga Picture 
Theatre that he met his wife to be, Kataraina (Bunty) 
Nuku from Motiti Island. They moved to Auckland 
and at the age of 22 Pio joined the Police Force. He 
was posted to Onehunga in 1955. He also worked 
part-time as a projectionist, truck driver and in time 
ventured into real estate. It was in this latter activity 
that Pio was to find his vocation in life. 

He subsequently purchased a boarding house, 
bought and renovated houses and eventually, in 1969 
moved to commercial property where for the next 30 
years till his death he excelled and built his fortune.  
In a tribe that does not boast many entrepreneurs 
or wealthy individuals Pio Keepa was Ngāti Awa’s 

most successful businessman and entrepreneur. 
So by western measures he was a highly successful 
individual and yet by Ngāti Awa measures he would 
have considered himself as just a servant of the 
people. 

A property developer at work

Sir Wira Gardiner was involved with Pio in the 
1980s and was able to watch a successful property 
developer and investor at work during that period.  
Pio would employ a series of techniques to gain 
the advantage, usually by portraying himself in an 
unflattering light to the estate agents and property 
people who initially at least would regard him with 
polite indifference or disdain.  

Pio also decided to call his investment company 
Flora Investments Limited as this is the middle name 
of Bunty.  If Pio liked the building, he would call his 
lawyers Martelli McKegg and in particular a young 
lawyer, Andrew Macdonald who remains the tribe’s 
commercial lawyer today.  

By the mid 1980s creating wealth for Pio was a matter 
of combining opportunity with capital and he had built 
up a strong portfolio of properties. In time, he would 
apply his acumen and skill to benefit Ngāti Awa.

Ngāti Awa

When the Ngāti Awa Trust Board established a 
commercial entity called Louvain Holdings Ltd in the 
late 1980s Pio became its first Chairman, a position 
he was to hold until his death.  Pio’s first foray for 
Ngāti Awa was to buy a commercial office building 
in Whakatāne, Louvain House in 1991 followed by 
negotiations that led to the return of the local rubbish 
tip to Ngāti Awa. 

Pio negotiated an eleventh hour agreement with the 
Whakatāne District Council which provided much 
needed income to the iwi at a critical time.  Ta Hirini 
Mead also remembers Pio being involved with Te Whare 
Wānanga o Awanuiārangi since the wānanga, like the 
iwi, relied heavily on his expertise in commercial and 
property matters. 

Pio was co-opted by Ta Hirini and the Rūnanga to assist 
with the Mataatua Marae project, at the time in its early 
stages.  Pio was often deployed by the iwi leadership as 
a “Mr Fix It”.  One case that had caused concern for the 
tribe was the governance and management of the iwi 
radio station, Tumeke FM. 

 In 1993 after matters had gone awry, Ta Hirini and Joe 
Mason, the Rūnanga General Manager, approached 
Pio to both bail out and take over the board of the 
station.  With some reluctance - especially on bail 
out - Pio agreed and soon with a new board, put in 
place several risk management strategies. 

Following a series of consultation hui with the hapū, 
Ta Hirini gathered together a team to oversee the 
prosecution of the Ngāti Awa Treaty claims called 
the Raupatu Committee.  Pio’s role was to assist 
Ta Hirini and the tribal lawyers to support the claim 
process.  

When the Waitangi Tribunal hearings concluded in 
1995 the iwi elected five negotiators that included 
Pio and was led by Ta Hirini as chief negotiator.  Pio 
maintained a key role in the negotiation process 
with responsibility for assessing commercial assets 
until illness prevented him from participating.  It was 
a significant blow to the tribe’s negotiating strength 

when Pio was prevented from further involvement.  
During the years of his involvement with Ngāti Awa, 

Pio was ably supported by Ngamaru Raerino and Peter 
Bidois. They served as directors of Louvain Holdings Ltd.  
Unsurprisingly for an individual of his experience, Pio 
was also involved with hapū land.  He was appointed 
a trustee of the Kiwinui Trust and survived a wholesale 
removal of trustees by Judge Hingston simply 
because of his reputation as an expert of integrity and 
experience.  

A previous trustee had been involved in serious 
malfeasance and so in 1995, the Māori Land Court 
undertook an investigation before removing all the 
then trustees apart from Pio.  He went on to build up a 
sizable investment portfolio for the trust.

Working with Māori and government

Pio had a deep social consciousness. When Koro Wetere, 
the Minister of Māori Affairs, asked Pio to serve on the 
Board of Māori Affairs, he was reluctant as he did not 
believe that government agencies did anything other 
than waste taxpayers’ funds.  

Nevertheless he agreed and served with Bert Mackie 
and Sir Ngātata Love on the Employment and Business 
Committee of the Board and was excited by the 
prospects of creating business opportunities and 
employment for young Māori. At this time, his wife 
Bunty also chose to work with the unemployed. 

During this period she ran a private training 
establishment called the Howick Training Centre 
which was collocated with a national company that 
put pressure on her and her trainees in an effort to 
get them out of their premises.  Bunty told Pio and 
in response, with a wry smile, he simply bought the 
building and made the national company a tenant.

Community involvement

Outside of Ngāti Awa, Pio lived a completely 
different and full life style in Auckland in a house 
also large enough to be turned into a motel by its 
eventual owners once he moved to Howick. He was 
a member of the Māngere Rotary Club for over 26 
years and became the first Māori to receive the 
prestigious Paul Harris Award, an international award 
for services to the Rotary movement. He also held 
many positions in the Māngere community including 
with the Citizens Advice Bureau, the Metropolitan 
Club, Chair of the Mātaatua Marae Committee, 
Māngere College Board of trustees as well as the 
Māngere Lawn Cemetery Trust. 

Pio’s life story is one of endeavour, enterprise, and 
initiative. He came from humble beginnings and 
excelled in a field of endeavour few succeed in – the 
property market. His wise counsel, his conservative 
approach and his generosity of spirit marked him out 
as an outstanding Ngāti Awa leader. 

He did not direct tribal affairs in the traditional sense 
but his inspirational leadership in demonstrating that 
anything is possible was his greatest gift to those 
who were fortunate to work with him over a long and 
successful life. 

Pio passed away after a long illness on 14 May 1998 
and is buried near his father and their whānau at 
Pupuāruhe urupā on the outskirts of Whakatāne.
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ONEHOU ANNETTE THRUPP 

(NEE BLUETT)
14 February 1950 – 30 April 1998

 

Waiwai ana te kanohi, te tirohanga ake, he uri 
koe nā Hineahuone, he uri koe nā Hinetitama, 

he uri koe nā Wairaka.

It is said that Onehou is likened to the presence of 
these three distinguished female ancestors, namely 
Hineahuone, (who symbolises the house of life), 
Hinetitama (who symbolises the character of love 
and affection) and Wairaka (who symbolises the 
personality of strength and perseverance).  

Onehou Annette Bluett was born on 14th February 
1950 to Charles Tamati Bluett of Ngāti Awa and 
Tauranga Moana, and Hinearokura Ruby Hughes 
of Te Whānau-ā-Apanui descent.  Onehou was the 
third child in a family of eight, who grew up on a small 
family farm at Te Puapua, situated half way between 
Whakatāne and Taneātua. Te Puapua is a significant 
landmark to her people of Ngāti Hokopū and Ngāti 
Pūkeko.  Having been raised amongst these families, 
Onehou developed strong relationships between 
the people of Te Puapua, Poroporo, Whakatāne 
and Wairaka.  She attended Taneātua Primary 
School and then went to Whakatāne High School to 
complete her secondary education.  

Her parents were some of the recognised kaumātua 
of Wairaka Marae which influenced Onehou and her 
commitment and passion to her marae.  Recently 
Onehou’s principal hapū Ngāti Hokopū celebrated 
the centennial of Wairaka marae.  Onehou and her 
family, over a period of many years, contributed 
to the upkeep, management and kaitiakitanga of 
Wairaka marae and the people living around the area 
known as Te Whare o Toroa.  She had a meaningful 

understanding, particularly the importance of her 
cultural heritage and identity as a descendant of Ngāti 
Awa, Tauranga Moana and Te Whānau-ā-Apanui 
tribes.  This was the platform that inspired Onehou 
to pursue her passion and that was to record events 
that would be immortalised in photographic images.  
As a strong proud confident woman, Onehou had 
the ability to mix and mingle amongst her peers, the 
rangatahi and pakeke.

Ngāti Awa lost a woman who had fashioned and 
established a reputation as a great photographer.  
Her photographic essay on the Waitangi Tribunal 
hearings is a legacy she leaves behind for all of Ngāti 
Awa to reflect upon and remember.  This collection 
is housed at the Ngāti Awa Research and Archives 
office, Te Rūnanga o Ngāti Awa.  She was the official 
photographer at many gatherings, at weddings, 
birthdays, hui and visits of dignitaries. She once 
followed a delegation of Hawaiians around the North 
Island and recorded what they did and saw.  They all 
remember Onehou.

As a teenager, living on the farm at Te Puapua, 
Onehou had a fall from the farm’s water tank stand, 
resulting in a fractured femur. The doctors duly put 
her leg in plaster but the bone didn’t align properly 
and when the bone healed, she was left with a 
permanent limp.  Despite this medical impediment, 
she continued to pursue the dreams and aspirations 
of her heart.  This included learning the local history 
of Wairaka marae, which inspired her to learn from 
the Ngāti Awa Raupatu documents, from which 
she then attended some of the Raupatu hearings 
to learn, understand and photograph many of the 
presenters, cross claimants, legal counsel and the 
Crown representatives, when deliberations were 
occurring relating to Te Raupatu o Ngāti Awa, Wai 
46. 

It is remembered by her family that during the 
weekends of her teenage life, Onehou assisted her 
father at his Barbershop in Taneātua, where she 
met the love of her life, and her destined husband-
to-be, Thomas Thrupp of Ngāi Tūhoe. Their love 
blossomed and soon they attempted to elope, but 
were firmly enticed home to be married before a 
large gathering of whānau, mainly from Tūhoe, 
Ngāti Awa, Whakatōhea and Te Whānau-ā-Apanui.  
Onehou and Thomas had two children, Anna Marie 
and Thomas Charles.

Thomas Thrupp was her sentinel rock, which enabled 
her to attend many hui at Wairaka and Ngāti Awa 
Raupatu hearings.  However, Onehou spent many 
hours taking photos of all those who attended these 
hui to ensure the images would be recorded as a 
historic reference point for future generations, who 
would learn the importance of Onehou’s legacy.

Thomas worked for the Whakatāne Board Mills and they 
lived in one of the Board Mills homes on the corner of 
James and Hinemoa Streets where their two children 
Anna and Thomas jnr spent their early years. Onehou, 
amongst several occupations, worked in the office at 
the Tainui Hotel for a number of years.  This experience 
enabled Onehou to engage with Te Rūnanga of Ngāti 
Awa governance, management and beneficiaries of her 
hapū and iwi.  This was an important quality as Ngāti 
Awa were never afraid of photographs being taken as 

they already had a good rapport and relationship with 
Onehou.  You would hear the people saying “there’s 
Onehou clicking away on her camera taking photos 
to record important occasions of the tribe”.  Onehou 
and her family moved to Pahaoa on the East Coast, an 
idyllic lifestyle until the filmmakers came to the coast 
and whetted the celluloid apetite of Onehou who soon 
found her niche amidst the film industry. No doubt, this 
is what inspired her desire and passion for photography, 
a self-taught vocation that took her to many cultural 
festivals and gatherings. She amassed a large personal 
collection of images, an enduring legacy to her people 
of Ngāti Awa, her photos, that remain with us today. 

As a woman, and indeed it is appropriate to quote this 
whakatauki of her ancestor Wairaka, “Kia Whakatāne 
ake au i ahau”, which means “give me the strength 
of a man”.  But in Onehou’s case, it is appropriate to 
say “give me the strength of my ancestor Wairaka, 
so that I can pursue all the things that I desire to fulfil 
the aspirations of my heart.”

In everything Onehou did, she was a caring wife and 
a loving mother to her husband and children.  She 
had a bubbly personality and she was a lively spirited 
person - an apt description for such a woman. She 
was always that way from a very young age to her 
family, friends and all those who knew her intimately.  
She at times, was an authoritarian and although she 
had two older sisters, she assumed the tuākana 
role without too much objection from either. Onehou 
coped well with being the centre of attention and 
so deserving of it, since she was such a stunning 
woman to look at. 

She was bright as well as opinionated, and was one 
of the first students to enrol at Te Whare Wānanga 
o Awanuiārangi. In every class, she asked so many 
questions that it would tire her lecturers and irritate 
some of her fellow students who could not keep up 
with her. Nevertheless, she always laughed it off… 
that was her way and one could not stay hōhā with her 
for too long. She was kind and generous, thoughtful 
of others and she made friends very easily who lasted 
throughout her lifetime. 

Because of her personality and character, Onehou 
was admired by all the hapū of Ngāti Awa and it is 
because of her work and contribution to Ngāti Awa 
that we recognise her as:  He Kura Tangata, a Ngāti 
Awa individual who has provided a service to Ngāti 
Awa whānui. Onehou had such strength of character, 
courageously enduring the illness that took her life, 
never once complaining, she silently slipped away 
on 30th April 1998 surrounded by her loving whānau 
and friends. That tinkling infectious laughter, never to 
be heard again but her gorgeous smile will always be 
remembered.

Onehou is remembered for her readiness to speak 
at length on any subject of interest.  Her importance 
was reflected in great numbers of people who 
turned up to her tangi at Wairaka.  The tragedy of her 
death was that it came so soon after the passing of 
her mother Ruby, herself a powerful figure in Ngāti 
Hokopū.

E te Mareikura Onehou, e kore te aroha e wai 
memeha noa.
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Awanuiārangi unveils state-of-the-art Whakatāne campus 

T e Whare Wānanga o Awanuiārangi: indigenous-
university marked the beginning of a new era with 

the opening on Friday, December 7, of its Whakatāne 
campus development. The official opening took place 
at the end of a year that also marked the wānanga’s 
20th anniversary, with hundreds of invited guests 
joining staff, students and iwi representatives in a 
full day of ceremony, celebration and special events.

At 4am, tohunga and kuia and a party of tu taua led 
education, political and iwi figures to the campus atea 
for the ritual pre-dawn blessing and naming of the 
buildings. Three of the new buildings were named: 
the flagship library takes the name Sir 
Hirini Moko Mead Library; the student 
enrolment centre/reception was named 
Te Kura-i-monōa, after the mother of 
Awanuiārangi, the founding ancestor 
of Ngāti Awa; and the western wing 
was given the name Te Hurinui Apanui, 
after the early 20th-century Ngāti Awa 
chief. Other parts of the complex will be 
named at a later date.

A powhiri followed to welcome official 
guests and dignitaries, including 
Ngāti Tūwharetoa paramount chief Te 
Ariki Sir Tumu Te Heuheu (Te Heuheu 
Tūkino VIII), University of Waikato vice-
chancellor Professor Roy Crawford and 
academics from Hawai’i, Canada and 
Australia, East Coast MP Anne Tolley, 

Māori Party MP Te Ururoa Flavell and Whakatāne 
Mayor Tony Bonne.  Sir Tumu Te Heuheu unveiled a 
commemorative plaque, and in a special graduation 
event later in the day an Honorary Doctor of Philosophy 
in Māori Development was posthumously awarded to 
writer and historian Te Onehou Eliza Phillis, who died 
in November. An Honorary Doctorate of Philosophy 
in Māori Development was awarded to Sir Harawira 
Gardiner, and a Distinguished Fellowship in Māori 
Health Sciences (Nursing) was presented to Judith 
Amohaere Tangitu.
Te Whare Wānanga o Awanuiārangi student Betty-Lou 
Iwikau (Ngāti Ahuru, Ngāti Wewehi, Ngāti Tarukina, 

Contributed

The Sir Hirini Moko Mead Library 

Ngāti Raukawa) also graduated with a Doctor of 
Philosophy (Indigenous Studies). Her doctoral research 
was named “A Journey for Māori and Gout: Putting 
Your Best Foot Forward”.

CEO and Vice-Chancellor Professor Hingangaroa Smith 
acknowledged Sir Hirini Moko Mead’s stewardship 
of the vision through the early years, and paid 
tribute to the many who assisted and supported the 
wānanga’s development. “For many of us involved in 
the establishment of this institution it seemed that 
this day would not happen in our lifetimes. However, 
when one reflects on the fact this is only our 20th year 

of operation, it really has not been that long 
at all,” Distinguished Professor Smith said.

“A set of beautiful buildings is one thing, but 
it is what we do in these buildings that is the 
more significant question,” Distinguished 
Professor Smith said. “These facilities are 
a conduit for the much-needed Māori 
educational revolution. Our Awanuiārangi 
vision is to make a profound difference to 
the social, cultural and economic condition 
of high and disproportionate levels of Māori 
underdevelopment.”
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HARAWIRA TIRI GARDINER
Honorary Doctor of Philosophy in Māori 

Development

Hei ngā kākā tarahae, ngā pikinga kōtuku, ngā 
pōhoi kura, whakaareare i te kupu, kua whati, 

kua hinga atu, koia nei, ka tāiriiri nei i te rua mahara 
o whakaaro nui mo koutou, ka kapakapa nei te 
manawa, e hua ake ai te kupu whakamau mo koutou.  
E te kōkō muka Harawira, te kōkō tuitui  here kupu, 
tātai kōrero,  o Mātaatua, o Te Arawa anei rā te 
whakaaro o to iwi ki a koe. I nanaiorehia ai e ngā 
ruawhetū o te mātauranga tēnei tohu whakaikeike. 
Ko koe rā te pakihiwi kaha o te waka nei a Mātaatua, 
a Te Arawa e waha nei i ngā kaupapa maha mo te 
iwi.  Ka tika te kōrero ko koe te ringa raupā para i te 
huarahi, e wātea ai te ara hai whāinga mo tātau. 

An honorary doctorate is awarded to Sir Harawira 
Tiri Gardiner whose tribal affiliations are Ngāti Awa, 
Ngāti Pikiao, Whakatōhea and Te Whānau-ā-Apanui.  
Sir Harawira has made exceptional contributions 
to the vision and mission of Te Whare Wānanga o 
Awanuiārangi: indigenous-university and is a long 
serving senior public servant who has served the 
tribal and wider communities with considerable 
distinction.  Sir Harawira holds a dedicated vision 
to promote a paradigm shift in Māori social and 
economic development, and within educational 
and government organisational structures. Over 
the years his advice has been and is still sought by 
governments of every political hue for guidance on 
Crown-Māori relationships in the context of Treaty 
settlement negotiations, fisheries, broadcasting, 
local and regional government and tertiary education.
A graduate of Canterbury University and Kings 
College at the University of London Sir Harawira 
forged an enviable career as a soldier in the 
New Zealand Army for 20 years, demonstrating 
considerable merit in his endeavours.  He served in 
South Vietnam and retired honourably in 1983 with 
the rank of Lieutenant Colonel. 

Sir Harawira has held office at the highest levels 
of the public service across a range a fields.  His 
contributions include his work as the foundation 
director of the Waitangi Tribunal, the foundation (and 
only) General Manager of the Iwi Transition Agency, 
and as the first Chief Executive of the Ministry of 

Māori Development (Te Puni Kōkiri).  He has also 
held the roles of National Director of Civil Defence, 
Chairperson of Te Māngai Pāho, and deputy chairman 
of Te Ohu Kaimoana as well as involvement with 
the Māori Television Service.  He was a ministerial 
appointee to the Council of Te Wānanga o Aotearoa, 
during a period of considerable change and has 
also been Deputy Chairperson of the Council at Te 
Whare Wānanga o Awanuiārangi in 2010 and served 
as acting Chief Executive. His exceptional skills in 
management and directorship saw him appointed in 
May 2010 as Chairperson of the Tertiary Education 
Commission for a term of three years.  

In November 2010 he was appointed Chairperson 
of the Board of the Museum of New Zealand Te 
Papa Tongarewa.    Sir Harawira was made a Knight 
of the New Zealand Order of Merit in 2008 for his 
contributions and services to Māori.  His scholarship 
as a writer is evident when his books Return to Sender 
– What really happened at the Fiscal Envelope Hui; 
Haka – A Living Tradition; and Te Mura o Te Ahi – The 

Story of the Māori Battalion are considered.  He has 
also been a longstanding and committed servant of 
the iwi maintaining involvement in tribal affairs for 
over three decades.  

Sir Harawira participated at the outset in the 
settlement negotiation processes, contributed to 
management as Acting Chief Executive of the tribal 
authority as well as serving as chairperson of the 
iwi asset holding company, a role he retains to this 
day. A successful businessman in his own right Sir 
Harawira has brought his considerable skills to bear 
on many occasions in the service of the iwi.

In recognition of his outstanding contribution to 
building relationships between Māori and the Crown 
and to mediating Treaty issues, and acknowledging 
his incomparable leadership in Māori social, cultural 
and economic development, Te Whare Wānanga 
o Awanuiārangi: indigenous-university awards to 
Sir Harawira Tiri Gardiner an Honorary Doctor of 
Philosophy (Honoris Causa) in ¬Māori Development.

JUDITH AMOHAERE TANGITU
Distinguished Fellow – Māori Health Sciences 

(Nursing)

T his is to affirm the conferment of the title of 
Distinguished Fellow – Māori Health Sciences 

(Nursing) by Te Whare Wānanga o Awanuiārangi: 
indigenous-university.  It recognises the many 
outstanding contributions made by Judith Amohaere 
Tangitu toward developments in Māori Health. 
Amohaere was born in Whakatāne and raised in 
Otākiri, a rural settlement in the Eastern Bay of Plenty.  
Her iwi affiliations are Ngāti Awa, Ngāti Pikiao, Ngāti 
Ranginui, Ngāi Te Rangi and Ngāti Maniapoto.  For 
many years she has been a strong supporter on a 
number of her tribal marae including Umutahi and 
Iramoko.

Her career began in the 1960s as a nurse aide at 
Kawerau Maternity Hospital.  After raising her family, 
she took up a position in 1987 at the Princess Mary 
Children’s Hospital in Auckland, holding one of the 
first Māori posts in a mainstream health organisation 
in New Zealand. Key objectives of that position 
included creating a safe environment for urihaumate 
and their whānau, ensuring that health professionals 
practised in a manner appropriate for Māori, 
advocating for children and their whānau to ensure 

Sir Wira Gardiner receives his tohu from Sir Hirini Moko Mead

whānau involvement in care and treatment, providing 
education and developing wider community as well 
as iwi and hapū relationships.  These same objectives 
remain a focus of her work today as the Regional 
Director of Regional Māori Health Services, Hauora 
a Toi, Bay of Plenty District Health Board. 

The involvement of Amohaere over many years in the 
field of Māori health has included the development 
of Māori Health Services Te Whānau Atawhai; 
the establishment of Te Whānau Atawhai Kāhui 
Kaumātua Council; the development and support 
of Treaty of Waitangi Programmes; Introduction 
of cultural competencies for nurses at Carrington 
Polytechnic, Manukau Institute of Technology and 
Auckland Institute of Technology; the provision 
of cultural competencies programme for clinical 
placement students at Auckland Hospital; as a 
surveyor with the New Zealand Council of Healthcare 
Standards specific to Māori health needs; and 
her extensive participation over the years with 
programmes at Starship Children’s Hospital.

In recognition of her outstanding contribution to 
Māori health development and support for Te Whare 
Wānanga o Awanuiārangi the title of Distinguished 
Fellow – Māori Health Sciences (Nursing) is 
bestowed upon Judith Amohaere Tangitu.
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E papaki tū ana ngā tai ki Mauao.  I whakanukunuku, 
i whakanekenekehia, i whiuā reretia e Hoturoa a 

Wahinerua ki te wai, ki tai wiwi, ki tai wawa, ki tai papaki 
onepu, ki te whai ao, ki te ao marama! Ko Tauranga 
moana ki te Tāhuna o Rangataua te papa i tū ai te pō 
tohu taonga reo Māori.  Ko te tau rua tekau mā rima 
tēnei e whakahaere ana i te kaupapa o te Taura Whiri i 
te reo Māori, ko te mea nui o tēnei pō, ahakoa he iti, he 
pounamu.  Kua roa tātau e kī ana, kia kaha ki te kōrero i 
te reo Māori, ko te mea kē, whakatinanahia! 

He tau nui tēnei mo te reo Māori, koinei te tau whā 
tekau mai i te wā i whārikihia e Ngā Tamatoa te 
pētihana ki mua i te aroaro o te whare paremata, 
kia whakamanahia te reo Māori ki roto o Aotearoa.  
Toru tekau mano, rima rau ngā ingoa i hainatia i tēra 
pētihana, ko tōna karanga kia whakamanahia te reo, 
hei reo ako ki roto i ngā kura tuatahi, kura tuarua o 
Aotearoa.  Kotahi anake te kaikōrero Māori matatau 
i roto i tēnei rōpū i taua wā, ko Tame Iti.  

Ko te rōpū o Ngā Tamatoa i tino whakanui i tēnei pō 
whakahirahira.  Neke atu i te rua tekau ngā mema 
o tērā rōpū i tae mai, ko Cathy Dewes mā, Rawiri 
Paratene me Robert Pouwhare mā i whakanuiā, 
ko te taonga i riro ki a rātou ko te taonga o te tira 
aumangea.   Kei roto i ngā kupu o te waiata i titohia 
e Tākuta Timoti Karetū te hōhonutanga o ngā 
whakamārama mo tēnei taonga, e kī ana te kōrero: 

“E koutou e te aumangea kei hea, koutou hei āki 
i ngā haukino o te wā, i te wao tapu nui a Tāne, 
urutapu ana, ururua ana, matomato ana te tipu mai 
o te Kahikātea o te Tōtara Haemata, Nō te hinganga, 
tūpapahu ana te whenua, ka kore koutou kei hea he 
taunga mo te manu kaewa!”

Ko te tohu nui rawa o tēnei pō, ko te tohu e kiia nei, ko 
te toa takitini, koinei te tohu e whakawhiwhia ki tētahi 
kua whakapau kaha ki te whakaora, whakatairanga i 
te reo Māori ki roto i tōna whanau, hapū, iwi ki roto i 
tōna hapori.  Mo tēnei tau i riro atu ki a Cathy Dewes, 
he whāea, he māma i hāpai i te kaupapa o te kāinga 
o te reo.  I reira i kite ai tātau i te puawaitanga o te reo 
Māori, mā runga i te marae o Ruamatā, ka puta mai 
ko te kohanga, te kura, ā, i tēnei wā he wharekura.  

Te Pō tohu taonga mo te reo Māori: 2012. 

He Tāonga Te Reo

Rāngai Tūmataiti (Vodafone) Toa: 
Westpac New Zealand 

Hapori (Māori Television) Toa: 
Te Reo o Taranaki Charitable Trust 

Kaunihera ā rohe (Bay of Plenty Regional council) Toa: 
Auckland Regional council 

Kāwanatanga (Te Puni Kōkiri) Toa: 
NZQA Te Hangarau Mōhiahia me te ataata rongo 
(Countdown) Toa: Microsoft New Zealand 

Tānga (Manatū taonga) Toa:  
Pipiwharoa – Turanga nui a Kiwa

Ao pāpaho (Te Māngai Pāho) Toa: 
Raukatauri Productions

Kura tuatoru (Human Rights Commission) Toa: 

Te Whare Takiura o Waiariki 

Ao Mātauranga (Te Tāhuhu o te Mātauranga) Toa: 
Te Puna Reo o Kaiti

Ao Mātauranga Tūwhera (Te Tāhuhu o te 
Mātauranga) Toa: 
Kerikeri High School

Te Wiki o te reo Māori - Te Māta Hou WBOP 

Te Wiki o te reo Māori – (Aotearoa Fisheries) Toa: 
Tokoroa High School

Te tohu huia te reo (Te Matatini) Toa: 
Auckland Transport  

Te Tira Aumangea (Māori Language Commission) 
Toa: Te Reo Māori Society (Ngā tama toa)

Taku toa takimano (Māori Language Commission) 
Toa:  Dr Cathy Dewes 

Nā Mere McLean

Back: Tanawhea Whauwhau, Jordan Edmonds, Kereama Wright, Manurere McGarvey, Puao 
Whauwhau, Ramari Sherman, Morehu Rangitauira, Tenga Rangitauira, Tamahau Palmer
Front : Anahera Bowen, Pirihita Rangitauira, Cathy Dewes, Parekura Rangitauira, Pihitahi Whauwhau

Royal Honour For Māori Scholar
Contributed

A leading social scientist and Māori scholar at the 
University of Waikato has been recognised for 

her work at the Royal Society of New Zealand 2012 
Research Honours event held in Auckland last night 
[Wednesday November 21]. 

Professor Linda Tuhiwai Smith, Pro Vice-Chancellor 
Māori and Dean of the School of Māori and Pacific 
Development, was awarded the Dame Joan Metge 
Medal for her outstanding contribution in inspiring, 
mentoring and developing the capacity of Māori 
researchers through teaching and research.  

Professor Smith is nationally and internationally 
recognised as a scholar and trailblazer who has 
inspired and mentored many Māori and non Māori 
social scientists. She has worked across disciplines 
and been responsible for redefining areas of study. 
Her book Decolonising Methodologies has had a 
profound influence across the social sciences and 
has also influenced the humanities and sciences. 

Professor Smith has led the development of three 

Māori research institutes including Ngā Pae O Te 
Māramatanga Centre for Research Excellence at 
the University of Auckland, and is now the Director 
of Te Kotahi Research Institute at the University of 
Waikato. “It is always great to be acknowledged by 
a community of peers and it is especially good as 
someone who works in the field of kaupapa Māori 
research to be acknowledged,” says Professor 
Smith. 

The Dame Joan Metge Medal is awarded for 
excellence and building relationships in the social 
science research community. Professor Janet 
Holmes FRSNZ, Chair in Linguistics, Victoria 
University of Wellington, was also a recipient of the 
medal for her outstanding contribution to linguistics
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A rapturous welcoming party of over 1000 people 
has gathered in Rapanui (Easter Island) recently 

to celebrate the arrival of a team of courageous 
Kiwis who set out for the island over three months 
ago on two waka hourua from New Zealand.Twenty 
men and women have been pushed to their physical 
and mental limits while sailing the waka hourua 
(double-hulled sailing canoes) across more than 
5000 nautical miles of open ocean without the use 
of any GPS or modern navigational equipment. 

The journey, named Waka Tapu, was designed to 
follow in the wake of their Polynesian ancestors who 
travelled across the Pacific using only the stars, 
moon, sun, ocean currents, birds and marine life to 
guide them. The expedition’s chief navigator, Jack 
Thatcher, said the official ceremony was highly 
emotional as many crew members were reunited 
with their loved ones, who had travelled from New 
Zealand to witness the historic occasion.

“We are truly honoured and grateful for the huge 
welcome we have received,” Thatcher says. “It’s 
been four long months of hard physical work and 
the journey has certainly changed our perspectives 
on life. It’s an experience none of us will ever 
forget.” International representatives and media 
also welcomed the crew members onto dry land at 
Anakena on the northern side of the island at 9am 
Rapanui time, alongside Rapanui locals who have 
been following the inspirational journey closely. 

Thatcher says Waka Tapu has re-strengthened the 
bond between Maori and Rapanui and following 
an exchange of cultural gifts, historically significant 
‘eyes’ were temporarily placed inside Rapanui’s 
famous Moai statues to symbolise cultural and 

human life – something which hasn’t been done 
for at least 100 years.  The ceremony paid special 
tribute to 80 year-old Hekenukumai “Hector” Busby 
(MBE), who personally built both double-hulled 
sailing canoes and travelled from New Zealand to 
witness the crews’ arrival. “The people of Rapanui 
have huge admiration for Hector.

He has contributed to waka culture across the 
Pacific including building many waka and generously 
passed on his navigational knowledge to others. 
The fact that he was here today to see his dream 

of closing the Polynesian Triangle come true was a 
special moment for all of us,” says Thatcher. It has 
also created a lasting legacy, with the two waka 
(Te Aurere and Ngahiraka Mai Tawhiti) having now 
successfully sailed the final leg of the Polynesian 
Triangle as defined by Hawaii in the North, New 
Zealand in the South and Rapanui in the East.
Prior to the waka hourua’s departure in August, Te 
Aurere was consecrated to recognise the cultural 
and spiritual significance of the voyage. Today’s 
welcome included a tapu lifting ceremony to remove 
that restriction. 

Mauri stones that have travelled on board Te Aurere 
were removed and placed onto an alter to symbolise 
the three corners of the Polynesian triangle which 
have now been successfully navigated and sailed.
The expedition was organised by the New Zealand 
Maori Arts & Crafts Institute (NZMACI), in partnership 
with Te Taitokerau Tārai Waka. NZMACI director, Karl 
Johnstone, says Waka Tapu is an immense source 
of pride for, not only New Zealanders, but all Pacific 
people. 

“Now our crew members have reached Rapanui 
and figuratively closed the Polynesian Triangle, the 
aim now is to develop the connection between our 
cultures and continue to share our experiences 
and knowledge,” Johnstone says. The Waka Tapu 
crew will spend one week resting in Rapanui before 
travelling on to Tahiti where the waka will layover for 
the cyclone season. The majority of the crew will fly 
home to New Zealand and then return in April next 
year to sail the return journey back to Auckland. The 
public can track the expedition’s progress by visiting 
the Waka Tapu website www.wakatapu.co.nz or 
the crew’s Facebook page www.facebook.com/
wakatapu.

Waka Tapu Arrival in Rapanui Marks Closing
Contributed

K ei muri rānō te kaupeka hao inanga rua mano 
ngahuru ma rua i mutu ai i te rangi toru tekau 

o Whiringa-ā-rangi, inā i timata i te rangi tekau mā 
rima o Here-turi-kōkā ki tā te ture o Kāwanatanga. 
Hoi anō, kei te tuhi āhau i te āhuatanga o te hao 
inanga e pā ana ki āhau māua ko taku hoa wahine 
ko Whiuwhiu.  

Ahakoa te timatanga o te kaupeka hao inanga i 
te tekau mā rima o Here-turi-kōkā me tae rānō ki 
tuaiwa o Mahuru kātahi ka wātea maua ko taku hoa 
wahine ko Whiuwhiu kia haere ki tō māua taunga 
hao inanga. Engari hei taua rangi he tūpuhi tētere 
te āhua o te taiao me te kite hoki kua kino tō maua 
taunga tawhito nō nga waipuke o mua mai e horo 
ana i ngā tahataha me te huti ake o etahi o ngā rākau 
whiro e here ana ki aua tahataha tata rawa ki te toka 
awa tipua Tētahi-o-te-rangi. 

He mahara nō maua ko Whiuwhiu kare pea tēnei 
kaupeka hao inanga e tino pai mo maua, otirā nā 
tētahi o ā maua mokopuna i whakataka he inanga 
hei kai mā maua i tērā ahiahi tūpuhi tētere, ā, ka 
waimarie māua i te kai inanga i te kaupeka hou. Kia 
tae rānō ki te rua tekau mā toru o Mahuru ka hoki 
anō maua ko Whiuwhiu ki te awa i runga ake i a 
Tētahi-o-te-rangi, i raro iho i pā tawhito o Raupōroa 
kia whakamahi i tētahi taunga hou mo maua. Hei 
taua wā e waipuke ana te awa o Ohinemataroa, inā 

Kaupeka Inānga
Nā Wiremu Huta-Martin

hoki te rere mai o Te Ihorangi tata nei mo te kotahi 
wiki. Otirā, ka tuku āhau i tētahi pouraka nakū tonu 
i hanga, ā, ka hopukina etahi terenga inanga. No 
reira kua mōhio āhau kei te rere tonu ngā inanga 
ahakoa te waikurakura o te awa me te au kaha, whai 
muri tonu ka hoki maua ko Whiuwhiu ki te kāinga 
me ngā itinga inanga.  Hei te tekau mā whitu o te 
marama o Whiringa-ā-nuku ka kitea te pai o te rere 
o ngā terenga inanga, tā te mea e whā pauna te rahi 
i haongia, ā ka pērā rawa i te rangi i muri ka wha 
pauna te nui o te inanga. 

I te marama o Whiringa-ā-rangi ka riro i a maua ko 
Whiuwhiu i te nuinga o ngā inanga na te rere pai o 
te inanga me te ngāwari ki te hopu mā te kūpenga 
tītoko, engari anō te whakamahi o te kūpenga 
pouraka āhua mōhio ngā inanga me pēhea ki te 
karo kia peka atu mā te taha ma runga rānei kia piki 
whakauta tonu ki te awa e neke ana ki ngā wāhi e 
pakeke ake ki roto i ngā kōawaawa kei tuawhenua. 

Nō te paunga o te marama o Whiringa-ā-rangi arā te 
wiki tuarua e toenga ka hararei maua ko Whiuwhiu 
kia hao anō i te inanga, engari kua kitea e maua 
tahi te rerekētanga o ngā terenga inanga e hoe 
whakarunga ana ki uta, irā kē te roroa rawa o ngā 
terenga inanga. Engari, tere rawa ngā inanga peka 
atu i te kūpenga tītoko āno e mōhio ana he taiepa 
mā rātau, nō reira ruku raro, ka piki whakarunga, ka 
huri taha kē ngā inanga haere tonu kia ngaro atu ki te 

kanohi tangata. Hoi anō mīharo maua ko Whiuwhiu 
ki te tinimano o nga terenga inanga e hipa atu ana i 
te awa o Ohinemataroa. Kei te kī maua ko Whiuwhiu 
ko tēnei te kaupeka papai rawa atu mā maua ki te 
hopu inanga i ērā o ngā tau tawhito. Tēnā pea ko 
te wāhi te take e ahei ana maua ko Whiuwhiu ki te 
hopu inanga kia rahi tonu i ngā tai katoa, arā ahakoa 
te tai timu kua taka ki raro rānei kei te rere tonu te 
tinitini inanga, ā piki rānō mai te tai ki runga rānō i 
te tahataha kia teitei rawa atu. Kia huri ake āhau ki 
te whai tikanga i ngā wā o mua e hopu ana ō tātau 
tīpuna i ngā inanga kua pānui āhau i ngā tuhinga 
ā Te Peehi i tana pukapuka Fishing Methods of the 
Māori, e kīa ana he hanga nō rātau i ngā momo pā 
me ngā taiapa e whakakaokao ana i ngā inanga. 
Otirā hei ngā kupu whakamārama i kohia e Te Peehi 
ka timata te rere o te inanga ka kīa ko wā pūkōareare 
koia rā te rerenga tuatahi, otirā a muri ake ko te 
rerenga tuarua e kīa ana ko te matuaiwi. 

Nō reira, ko te tikanga pea ko te āhua o rerenga 
pūkōareare he māmā ake mā te tangata ki te hopu, 
engari kia timata te rerenga matuaiwi ko ērā momo 
inanga e kore e kuhu ki roto i ngā wāhi taiapa arā ērā 
wāhi e ūhia ana e te ārai e te kūpenga rānei. Ēkene 
ko te titiro o ngā wā e haere ana tātau te iwi o naianei 
ki te hopu inanga kāre e tino mōhio ki ngā tikanga o 
mua mai pērā i ngā rerenga e rua o te pūkōareare 
me te matuaiwi, kei te tōmuatanga o te kaupeka hao 
inanga te wā tika mā te tangata. 
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Kia hoki rānō tōku titiro ki nga tau tawhito i a au e ako 
ana i Te Kōkiri o Tūhoe i tū ki roto o Ruatoki. He kaupapa  
e whakarite ana i a Tāmati Kruger, arā ko ngā wāhanga 
e hāngai ana ki te whai take i ngā mahinga ūmanga, ko 
te akoranga reo me te whakaako i ngā kōrero neherā. 
Otirā tētahi o āku rangahau mo te kaupapa o te taiao o 
te iwi Māori, nō reira te kimihanga māku i tērā wā i ngā 
pukapuka a Te Peehi he aha āna kohinga kōrero i taka 
mai i ngā ārero o ngā tīpuna o tērā iwi, o tērā iwi, o tērā 
iwi huri noa i te motu.

Hoi anō ko tāku i whiria hei tuhinga whakamātautau 
māku ko ngā ritenga mō te āhuatanga o te tuna, ōna 
nohonga, ōna nekenekehanga, me ōna whānautanga ki 
tēnei pito o Aotearoa ki Te Ika-ā-Māui, Te Waipounamu 
me Rakiura. E ai ki ngā kupu tuku iho he mokopuna ngā 
ika te tuna me te para a Te Ihorangi he uri rāua tahi nō 
te atua o te ua. Hei ngā kōrero a ngā tīpuna he kāinga 
nō Tuna rāua ko Para i ngā rangi tūhāhā inā ka maroke 
tō rāua whenua i Puna-kauāriki nā te kaha hihī o Tama-
nui-te-rā. Hoi anō ka mahara ngā ika e rua a Tuna rāua 
ko Para kia heke haere i ngā rangi tūhāhā kia kimi atu 
ai he kāinga hou mo rāua. Ā ka tūtaki i a Tāwhaki rāua 
ko tana teina ko Kārihi e piki haere ana ki ngā rangi 
tūhāhā. 

Ko te wāhi tūtaki mo ngā ika me ngā tāngata ko 
Taumata-tahurangi, na wai rā ka kōrero ngā ika ki ngā 
tāngata kia pātai mēnā he wāhi kei raro mo rāua, otirā 
ko te kupu whakautu a Tāwhaki kia heke tonu a Tuna 
rāua ko Para ki a Papatuānuku kei reira he kāinga. Hoi 
anō tae rawa a Tuna rāua ko Para ki Papatuānuku ka 
wehe rāua i a rāua, tā te mea i huri a Para ki te kaikai i ngā 
uri a Tuna, nō reira ka rere a Tuna ki ngā repo hunahuna 
ai me te whai tua ki ērā takiwā o uta ki tuawhenua. 

Engari anō a Para ka huri kē tērā ika ki te noho ki te 
moana waitai hei whai tua ake mōna, arā hoki ngā hoa 
a Para i neke atu i te wai māori ki te waitai ko Ngoiro 
me Tūere. Nā runga i ēnei kōrero neherā kua kitea 
te āhuatanga o Tuna i taka mai i ngā rangi tūhāhā i 
haramai i ngā kāhui whetū.

Hoki mai ana ki tēnei aotūroa ka kōrero i naianei mo te 
nekehanga o te iwi tuna i tēnei takiwā o Mataatua Waka 
kia taka atu ngā mōhiotanga nōku. Hei ngā kōrero tuku 

iho a ngā tīpuna ka timata te piki o ngā tuna ngaeroero 
me te inanga arā ko ngā terenga hua e whai nei i ngā 
ika nunui pērā i ngā momo tohorā. Hoi anō tērā te 
āhuatanga o te tuna heke kia puta i ngā repo me ngā 
awa ki te moana waitai, kia neke atu ki ngā wāhi pao kei 
roto i te Moana-nui-a-Kiwa, arā ngā ngaeroero ka taki 
hoki mai anō a te kaupeka tau e rere ana ngā terenga 
hua o tēnā ika, o tēnā ika, o tēnā ika. 

 I ngā wā o mua kia whāngai ngā iwi o ngā motu o Te Ika-
ā-Maui, Te Waipounamu, me Rakiura he hanga hīnaki i 
te wā o te tuna heke kia whānui atu, kia nui atu me te 
whakatūtū i ngā taiepa nō ngā rākau mānuka  e ārahi 
ana ngā tuna ki roto i ērā hīnaki.  Tētahi atu mahinga 
e hopu ai i ngā tuna i nāianei tonu ko te tui noke, te 
tautau noke rānei kia hī i ngā tuna i ngā ahiahi me ngā 
pō e rere ana aua tuna ki te whai kai mā rātau. Tērā hoki 
te hopu tuna mā te matau kia kape ko tērā i nga awatea 
otirā mā te rama i ngā pō. Tētahi atu wāhanga e hopu 
tuna ai ko te whakarapu, tēnei āhua mā te whāwhā i 
ngā tahataha o ngā kōawaawa ka whiu ki runga i te 
whenua kātahi ka hauhau i te rākau kia mate ai.

Me hoki anō ki te tui noke, ko tērā mahinga me karikari 
i ngā noke nunui i roto i te ngahere i 
roto rānei i ngā wāhi e tipu pai ai ngā 
noke. Mēnā ka rahi ngā noke ko te 
mahinga ake ko te tiki i te harakeke 
kia whakamukamuka te harakeke e 
puta ia he aho. Ka tuitui ngā noke ki 
te muka harakeke kia nui rawa ā ka 
herea hei heipū. Mai i reira ka here 
ki tētahi aho poto kātahi ka here ki 
tētahi rākau hei matirā. Ko te āhua 
o te tui noke ko ngā niho o ngā tuna 
he tinitini anō nei he tiotio, ka mau 
ki waenga i te muka harakeke mo hia 
nei te roa e iri ana te tuna ki tētahi 
kete, tāpora rānei pupuri rānō kia 
hoki ki te kāinga. 

Me tuarua ngā tui noke mā ia tangata 
mēnā koinei te āhuatanga ka whai i te 
tangata hī-tuna. Otirā ko te nuinga o 
te wā e hia kai ana te tangata i te tuna 
ka mahi kē i te hīnaki, tā te mea, he 

mea ka whakamounu kātahi ka kawe ki tētahi awa iti, ki 
tētahi awa nui, moana wai māori rānei ka whakatakoto 
ki te tāhuna mo te roanga o te pō, engari kia wawe ai te 
tiki i te ata pō kaua e waiho kia awatea. 

Ngāwari mā te tuna ki te puta i te hīnaki mēnā kua 
awatea. Kāre he take o te hī tuna mā te mounu matau 
me te aho, he mahinga tērā e uaua ana inā te whīwhiwhi 
o te aho mā te tuna e takawiriwiri ana. Ka pau te hau o 
te tangata e hī tuna mā tērā āhua te mounu matau me 
aho e here ana ki te matirā. 

Tētahi atu āhua i hopu tonu mātau i ngā tuna mā 
runga hoe waka i ngā marama o Whiringa-ā-nuku me 
Whiringa-ā-rangi i te wā ngā tuna nui e kaikai ana i 
ngā tahataha o te awa o Ohinemataroa. Tērā takiwā e 
kōrerohia ana e au kei tata rāwa o te toka awa o Te Tahi-
o-te-rangi. 

I te wā e ora ana ōku koroua a Tuta Kororiko rāua Smokey 
Moeke ka hoake i runga i tō poti arā hoe waka, kā āta 
pūrere haere kia rongo ai rānō i ngā tuna e ngotengote 
ana, kātahi ka tata rawa mā muri kia kape i ngā tuna kei 
muri kia rahi ake ā kātahi ka hopu mā te matau rino tē 
kaiārahi o ngā tuna, tā te mea, ko ia te tino tuna nunui 
o te kāhui tuna e whāngaingai ana i ngā kourawhiti me 
ērā teenga hua e tau ana i ngā tarutaru awa e whai tua 
ana i tērā pito o te awa o Ohinemataroa. 

Kia hopukina rānōtia ērā tuna nunui ka whakahoki ki te 
kāinga kia iri mo hia nei te roa kia maroke ai, ā pāwhara 
me te totetote kātahi kā whakamaroke mā ngā hihī o 
te rā. Kia tango rānō mai te mākūkū i aua tuna ka whitu 
ngā rangi neke atu kātahi ka tākaikai ki tētahi wāhi hei 
penapena mo muri ake. 

Hei whakamutu i tēnei tuhinga ko tētahi wāhanga e 
hopu tuna ana ko te tao rino Pākēhā arā te waea waru, 
me totika te āhua kia roroa i te tū o te tangata ārā tōna 
tōreatanga, tōroatanga rānei, me whakakoi i tētahi 
pito arā ka kuhu te tangata me tana tao rino waru ki 
roto i te awa paru kātahi ka whiuwhiu te tao rino ki ngā 
tahataha, ki hea rāno kia tū ai tētahi tuna, kia werowero 
rānei tētahi, ētahi rānei kātahi ka puru ki roto i te tōtō 
pikau pupuri ai. 

Arā e te iwi pānui, koinei ngā āhuatanga e hangai ana 
ki te tuna e kai tonu nei i a tātau te iwi Māori a wai atu 
rānei i tēnei aohurihuri i tēnei wā tonu.

He Korero Tuna
Nā Wiremu Huta-Martin
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Te Whenua - Vertical Farming
Nā Lawrence Pook

In this issue of Pukaea I would like to touch on the 
current world food crisis.  I would also like to look 

at some of the proposed solutions that are currently 
out there, in particular the idea of ‘vertical farming’ 
and some of the technologies used.  I will look at 
Hydroponics, Aquaponics, and Aeroponics which 
are currently in use at differing levels around the 
world.

Currently the world is in a food crisis - this fact is 
not widely known because main stream media pays 
little attention to the situation.  Currently most of the 
world’s most productive land is now used for growing 
bio fuels, mono cropping, and farming large herds 
of animals which has become unsustainable.  In 
addition to that, years of using toxic chemicals on 
the land have made large areas of whenua infertile 
and what is also making the crisis worse is that 
the skills of food production are being lost on the 
younger generations.  

There was a recent survey conducted that found the 
average age of a food farmer in the United States 
is sixty five, in China it was fifty eight and in Europe 
the average age was sixty two!  So in the very near 
future the world is going to have a massive shortage 
of skilled food-producing farmers.  

With these statistics, alarm should be raised and we 
should encourage our rangatahi into horticulture and 
farming over these coming years.  Compounding this 
problem is the use of what is known as ‘terminator 
seeds’.  These seeds do not produce reproduce 
new seed each season like normal plants, instead, 
they grow once only and that’s it.  The reproduction 
capacity of the plant is effectively terminated.  

One could argue that people could refuse to buy 
food from the supermarket and grow your own food 
at home.  This is a very good solution to help solve 
the problem but you need good land for that, and 
unfortunately many people in the do not have this 
option anymore, however, in New Zealand, most of 
us are fortunate enough to do this. In recent years 
it is becoming obvious that more people are now 
taking up gardening, not as a hobby but to save on 
cash.   As the price of fuel continues to rise so will the 
price of food.   

Another way to address this food crisis is to buy 
your vegetables from local growers.  The benefits 
are obvious in that you get tastier and healthier food 
and you keep the money circulating in your own 
community.  One of the main advantages of living in 
the Eastern Bay is that we are situated in one of the 
best climates for food producing.  The climate here 
promotes a long growing season that lasts well into 
the autumn months.

Vertical Farming
 
Considering all of the above, it has now become a 
necessity for some people in certain areas of the 
world to adopt new growing technologies.  Vertical 
farming is a concept that is now being taken seriously 
around the globe.  In what is known as the emerging 
nations, China, India, Brazil, Southeast Asia and 
Russia, vertical farming is being tested for its viability.

So what exactly is Vertical Farming?  This is the 
idea of growing vegetables and raising livestock 
in skyscrapers situated within major cities.  The 
vegetables are grown using soil-less mediums like 
Hydro, Aero, and Aquaponics.  

Some designs have even incorporated livestock 
with a system of rotating and break feeding herds 
over different floors in the skyscraper.  

The whole system can be automated requiring 
minimal staff, and the most you would need is a 
few farming technicians to make sure the system 
is running smoothly.  The idea may seem too 
science fiction for some, but the reality is that many 
nations are starving, and as the global financial 
crisis deepens, as seen in Europe, things will only 
get worse.  It seems vertical farming can offer one 
solution to an ever expanding problem.

Hydroponics
 
Hydroponics has been around for centuries but 
over recent decades it has become a standard way 
of producing vegetables for commercial use.  Most 
of our fancy lettuces, tomatoes and capsicums are 
grown this way in glasshouses.  During the winter 
months growers can command a premium price 
for their goods when grown out of season.  When a 
plant is grown in the ground it absorbs the nutrients 
normally contained in the soil.  

Hydroponics is a method of growing plants using 
water to pass nutrients making it easier for the 
plant to absorb the nutrient into its root system and 
eliminates the need for soil. 

The plant still needs a medium to establish itself in 
and hydroponic farmers will use perlite, clay balls, 
gravel or mineral wool to achieve this.  To keep 
production up, Hydroponic farmers will use artificial 
light which uses a huge amount of power, and these 
electricity sapping systems of lighting are now being 
seriously challenged.  

LED lighting is now being used in large Hydroponics 
farms in China as the main advantage is energy 
efficiency.  It can also target different light spectrums 
the plant needs for optimal growth meaning blue light 
can be used for the vegetative process and red light 
for the flowering and fruiting process and because of 

this, a plant will produce fruit much faster.

Aquaponics
 
Aquaponics is a mixture of Hydroponics and 
Aquaculture. It is a method that uses hydroponics 
with the added addition of fish into the hydroponics 
reservoir.  Nutrients are provided by the fish 
excrement which is then absorbed by the plants 
through the watering system as opposed to 
hydroponics where chemical or organic nutrients are 
added to the reservoir.  The plants then feed off the 
nutrients. 

The obvious advantage to this system is that you 
can grow your own vegetables and eat your own 
fish. This takes the pressure off an already strained 
fishing industry.  In the northern hemisphere 
there is evidence that entire populations of cod 
have collapsed which are destroying local fishing 
industries. There is also evidence that the worlds 
blue fin tuna population will extinct within the next 
ten years. We only have to look at our local tuna 
industry here - there hasn’t been a Tuna caught in 
the Whakatane Tuna Tournament in years!  

When I discovered this technology, my mind 
immediately thought about an aquaponics system 
full of eels.  In theory this would be awesome!  Current 
aquaponic farms are utilizing Tilapia, Silver perch, 
koi, gold fish and Trout.  In New Zealand we would 
have to use species currently available to save us the 
hassles of importing fresh water fish from overseas.  
Unfortunately aquaponics cannot utilize salt water 
as this would kill your plants! For more Information, 
go to the University of Hawaii’s website to see their 
Aquaponic systems in action.

http://www.hawaii .edu/malamalama/2011/04/
aquaponics/ 

Aeroponics
 
Aeroponics is a growing method that uses no 
growing medium.  The roots of a plant are suspended 
into a sterile closed environment.  Using a timer, the 
roots are then sprayed with an atomized nutrient rich 
water solution every few minutes.  This method can 
produce a fully grown plant within six weeks. 

There are many benefits to this system; the most 
obvious is quick plant production.  The other benefits 
include less chances of disease because many plant 
diseases are passed through soil.  The plant also 
has the advantage of more available oxygen which 
is key to successful plant growth.  

Aeroponics is the most sustainable system of plant 
production humans have at the moment.  The main 
advantage is the conservation of water and energy 
as Aeroponics uses one-tenth of the water used 
to grow a conventional crop.  This figure can be 
reduced to one-twentieth and will also take pressure 
off the population to use our last remaining pieces of 
fertile land.

Apart from hydroponics, Aero and aquaponics 
are pretty recent developments in the area of 
food science.  They are viable ways to combat the 
current food crisis.  The problem is a global one and 
Papatuanuku needs people more than ever to help 
create solutions. 

For information on these topics please visit my blog 
at www.maarakai.blogspot.com
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RAETIHI KAWATAWATA-KOANGIANGI PA
The Summit of gentle breezes

Ka powhiri a Raetihi Kawatawata-Koangiangi 
Ka karanga nga ngaru whatiwhati  
O Te Moana-nui-a-Toi    
Ka waiata moteatea nga   
Pohutukawa o Moutohora   
Ki te wheiao, kite ao marama 
  
The summit of gentle breezes beckons in welcome
Accompanied by the call of the pounding surf
Of the mighty ocean of Toi
The Pohutakawa of Moutohora sings the lament
Of the Ancient ones
Behold there is enlightenment

On 24th November 2012 Ngāti Awa harvested 130 
Kuia (Grey Faced Petrel) from Moutohora Island. 
The harvest was the first in more than 50 years for 
Ngāti Awa and was the vision of Te Kei Merito. The 
kaupapa for the project was to ensure the survival 
of traditional Ngāti Awa Kuia harvesting techniques 
by placing Ngāti Awa descendants with Kaumatua 
who harvested on Moutohora in their youth, thereby 
transferring the knowledge. 

Kuia wananga 2012

In preparation for the Kuia harvest wananga 
were held at Te Manuka Tutahi on 17th of October 
and 7th November 2012. The wananga provided 
an opportunity for Ngāti Awa Kaumatua to share 
some of their experiences of harvesting Kuia 
on Moutohora and pass on Ngāti Awa Tikanga 
to the Tauira gathered. Many interesting tales 
were shared by Kaumatua who attended the 
wananga including Charlie Bluett, Joe Mason, 
Wino Amai, Claude Keepa and Pai Ranapia. 
The wananga included korero on the timing of 
traditional harvests, the construction and use 
of the pirita (birding stick) and kaupapa for the 
cleaning and cooking of the birds. Traditionally 
Kuia were not salted and Ngāti Awa consumed 
almost all the annual harvest of Kuia fresh either 
cooked in the hangi or roasted. If there were 
extra birds they were preserved in pork hinu. 

All who could remember commented on the 
different taste of the fresh birds compared to 
the salted South Island Titi we know today. 
We learnt of how Ngāti Awa would include 
harvesters from Tuhoe and Whakatohea who in 
turn invited Ngāti Awa to participate in harvests 
of Kuia and Gannet on Whakaari and Weka 
and Kereru on the mainland. It was with great 
sadness that Koroua recounted the ill-fated last 
trip by Whakatohea which ended with the loss of 
young Jack Hayes when their vessel grounded 
on the Waiotahi shoreline.  

We were also lucky to have Dr Phil Lyver of 
Manaaki Whenua – Landcare Research and 
a Rakiura descendant attend the wananga to 
share his knowledge of Moutohora and provide 
an insight into Rakiura harvesting techniques 
with the roopu. Phil and his team spent several 
seasons on Moutohora measuring the Kuia or 
Grey Faced Petrel population. It was from this 
work that the population has been estimated at 
70,000 breeding pairs, a crucial step towards 

Contributed

justifying a sustainable harvest level for Ngāti 
Awa to pursue. Phil also has a family connection 
to the harvesting of southern Titi in Rakiura 
and was able to put us in contact with his uncle 
John Wixon who accompanied Ngāti Awa 
to Moutohora as an advisor. Phil and John’s 
contribution to the revitalisation of Ngāti Awa’s 
Kuia harvest on Moutohora has been massive 

Moutohora kuia harvest 2012

Following strict biosecurity clearance of our 
equipment with DoC, the team boarded 2 vessels 
Diveworks and Matariki and left Whakatane for 
Moutohora at 7.00am, November 24th 2012. 
There was great excitement amongst the roopu 
and knowledge of the privilege involved with being 
the first Ngāti Awa expedition in over 50 years. 
After arriving on Moutohora and transferring to 
the hut the roopu was formally welcomed on 
to Moutohora with whakatau and karakia. The 
roopu was briefed on tikanga for the harvest 
and there was discussion on the appropriate kill 
technique for the Kuia.  A decision was made to 
send the young harvesters off to capture a bird 
to bring back to the hut so the Kaumatua present 
could demonstrate a quick and clean kill. After 
10 minutes of crashing through the bush and 
much noise no one had managed to capture 
a bird. At this point koroua Wiremu (Beastie) 
Maunsell casually wondered into the scrub only 
metres from the hut and returned with the first 
Ngāti Awa Kuia to be taken on Moutohora for 
more than 50 years. 

With the kill technique sorted, all were keen to 
commence harvesting. The roopu was split into 
3 teams with one team hunting the saddle in 
land from the hut, a second team of harvesters 
heading east towards Sulphur Bay and the third 
team staying at the hut to prepare for cleaning 
of the Kuia. By lunch the two harvest groups 
had returned with varying levels of success. 
The team now set to work on plucking those 
birds harvested and a few were singed clean. 
This method proved time consuming and messy 
and the decision was made to trial a hot water 

scold method recommended by our Rakiura 
Kaumatua and southern Titi expert John Wixon. 
After witnessing the hot scold method all 
present agreed that this was the best approach 
in order to get a clean bird in a timely manner.  
John Wixon shared more of his techniques and 
methods and we soon processed the first batch 
of Kuia harvested. While some of the harvesters 
returned to the slopes of Moutohora John also 
demonstrated a paraffin wax method favoured 
in Rakiura. By days end we had harvested and 
processed some 130 Kuia from Moutohora and 
had learnt a great deal.      

Moutohora Harvest Roopu Profiles

Teresa McCauley of Ngāti Awa and Tuhoe descent 
and whakapapa’s to Ngāti Pukeko through her 
nanny Keira McCauley (nee Teepa). Teresa has been 
involved in the Manaaki Whenua Survey and Cape 
Kidnappers translocation programme on Moutohora 
and provided much needed site knowledge and 
understanding of the birds burrow habits.   Teresa 
grew up in Kawerau and now lives in Rotorua, 
working as a guide at the Rainbow Springs Kiwi 
Wildlife Park. Teresa works with Kiwi and Tuatara at 
the wildlife park and takes guided Mitai or night tours 
of the parks attractions.   

Tawhai Tarau of Ngāi Taiwhakaea and was the top 
harvester for Ngāti Awa on the day, bagging a tally of 
35 Kuia. Tawhai is a well known food gatherer for his 
marae, hapu and whanau and showed his skills as a 
quiet and efficient hunter. Well many noisily crashed 
through the bush in full conversation cell phones at 
the ready, Tawhai quietly and surely went about his 
business. 

Pita Paul of Ngāti Pukeko, Wiremu (Beastie) 
Maunsell of Ngāi Taiwhakaea, Rapata Kopae 
of Rangataua, and our southern Titi expert John 
Wixon of Rakiura were our Kaumatua who were 
able to make the trip to Moutohora. Beastie Maunsell 
took the first Kuia and John Wixon worked tirelessly 
all day on the cleaning and processing of the birds. 
John’s expert advice and work ethic was invaluable 
on the day and once back on the mainland John had 
many historic photos and korero to share about his 
whanau’s life long association with the harvest of 
Titi in Rakiura.  All the koroua played their part in the 
revitalising of the traditional harvest of Kuia.

Moutohora Kuia Harvest 2012 Roopu

The 2012 roopu were chosen for their traditional 
knowledge of harvesting on Moutohora (Kaumatua) 
and for their commitment to kaitiakitanga or ringawera 
mahi for their marae (Tauira). The harvest trip was 
original scheduled for the 17th November however 
strong winds and a heavy sea saw it moved to the 
following Saturday resulting in some late changes to 
the roopu.  

The revitalisation of the Ngāti Awa harvest of 
Kuia from Moutohora was a long held vision 
of Te Kei Merito. On November 24th 2012 that 
vision became a reality. All those involved 
share the honour and privilege of being part 
of the first Ngāti Awa harvest on Moutohora in 
over 50 years. Many thanks to the Department 
of Conservation, Te Tapatoru a Toi, Phil Lyver 
and John Wixon of Rakiura. We look forward 
to future harvests and sharing the practice and 
knowledge that is now alive again.  

Pita Paul, John Wixon, Wiremu Maunsell
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New Zealand’s first Olympic gold medal winner in 
women’s sprint canoeing, Lisa Carrington, has won 
the supreme Albie Pryor Memorial Sports Person 
of the Year award in Auckland tonight (Saturday 24 
November 2012). Carrington, from Ohope Beach, 
wrote her name into the history books as the first 
ever winner of the women's K1 200m title. The 
23-year-old sprint kayaker blitzed the field to win 
by almost half a second, completing an impressive 
Olympic debut for the paddler who took up the sport 
at the age of 16 and set an Olympic record in the 
semi-final.

A total of 22 Olympians, 3 Paralympians, 11 world 
champions and 4 world champion teams were 
honoured at the 2012 Maori Sports Awards. The 
2012 Maori Sports Awards winners are: 

MAUI TIKITIKI-A-TARANGA 
Maori Sports Administrator of the Year

Mavis Mullins MNZM (Rangitane, Te Ati Haunui-a-
Paparangi, Te Arawa) of Dannevirke – shearing

TE TOIHUAREWA 
Disabled Maori Sports Person of the Year

Cameron Leslie (Ngapuhi) of Whangarei – swimming 

TE ARATIATIA 
Maori Sports Umpire/Referee of the Year

Glen Warrick Jackson (Ngai Tahu) of Tauranga – 
rugby

NGA IKA A WHIRO
Maori Sports Team of the Year

Joanne Kumeroa (Te Ati Haunui-a-Paparangi) of 
Victoria, Australia, Joel Henare (Ngati Porou) of 
Gisborne – wool handling

Māori Sports Awards 2012

TE MARU O TUMATAUENGA 
Maori Sports Coach of the Year

Waimarama Taumaunu (Ngati Porou) of Wellington 
Netball

TE REO O TE PARA WHAKAWAI
Maori Sports Media Award of the Year

Radio Ngati Porou (Ruatoria) – rugby 

INDIVIDUAL MAORI WORLD CHAMPIONS

Adam Tuwhitu Lowe (Tainui) – wood-chopping
George Thomas (Te Arawa, Ngati Pikiao, Ngati 
Awa) Waka ama, Jason Wynyard (Ngati Maniapoto, 
Ngapuhi) – Wood-chopping, Joel Henare (Ngati 
Porou) – shearing and wool handling, Kataraina 
Brown (Ngati Maniapoto) – Waka ama, Marama 
Elkington (Ngati Toa, Tainui) – Waka ama, Richard 
Pehi (Ngapuhi, Te Ati Haunui-a-Paparangi) – Waka 
ama, Sam Sutton (Ngati Tuwharetoa) – Extreme 
Kayaking, Sonia Manaena (Ngati Porou, Ngai Tahu) 
Ppowerlifting, Teneka Hyndman, (Ngati Tuwharetoa) 
Universe 'Pro Figure’, 

MAORI WORLD CHAMPION TEAMS

Cam Fergusson (Ngati Kahungunu), John Kirkpatrick 
(Ngati Porou) – machine shearing, Joanne Kumeroa 
(Te Ati Haunui-a-Paparangi), Joel Henare (Ngati 
Porou) – wool handling, Aotearoa Whakaarorangi – 
waka ama, Hoe Awhio – waka ama

MAORI OLYMPIANS AND PARALYMPIANS 

Abby Erceg (Ngapuhi) – football, Alana Millington 
(Ngapuhi) – hockey, Amber Hearn (Ngapuhi)  
football, Andy Hayward (Te Arawa) – hockey
Blair Hilton (Tainui) – hockey, Brent Newdick 
(Tainui) Decathlon, Cameron Leslie (Ngapuhi)                                 
Para-swimming, Charlotte Harrison (Ngapuhi) 

Hockey,  Dakota Lucas (Ngati Kahungunu) – football
Gemma Flynn (Te Arawa) – hockey, Hayley Palmer 
(Tainui) – swimming, Jade Uru (Ngai Tahu) – rowing
Jayne Parsons (Taranaki) – tandem cycling
Karen Hanlen (Ngati Awa, Te Arawa) – mountain 
biking, Katie Glynn (Ngati Whatua) – hockey
Kayla Sharland (Rangitane) – hockey, Kristy Hill (Te 
Arawa, Ngati Whatua, Ngapuhi) – football, Krystal 
Forgesson (Ngati Whatua) – hockey, Lisa Carrington 
(Te Aitanga-a-Mahaki) – canoeing, Melody Cooper 
(Rangitane) – hockey, Peter Martin (Te Arawa) – field 
athletics, Rebecca Rolls (Ngati Porou) – football
Rebecca Smith (Ngai Tahu) – football, Samantha 
Harrison (Ngapuhi) – hockey, Storm Uru (Ngai Tahu) 
Rowing

TE TAMAHINE-A-PAPATUANUKU 
Junior Maori Sportswoman of the Year

Kataraina Brown (Ngati Hako) of Manurewa, 
Auckland – waka ama

TE TAMA-A-RANGINUI  
Junior Maori Sportsman of the Year

Jason Emery (Ngati Maniapoto) of Manawatu – 
rugby

HINEAHUONE 
Senior Maori Sportswoman of the Year

Lisa Carrington (Te Aitanga-a-Mahaki) of Ohope, 
Bay of Plenty – canoeing

TE TAMA-A-TANENUIARANGI 
Senior Maori Sportsman of the Year

Storm Uru (Ngai Tahu) of Cambridge – rowing

RONGOMARAEROA – The Albie Pryor              
Memorial Maori Sportsperson of the Year

Lisa Carrington (Te Aitanga-a-Mahaki) - Canoeing
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Te Rā Kaiaka a Tūhoe Tūhoe Athletics Day
Nā Mere McLean

He Panga matā, he whiu poroāwhiowhio, he peke 
roa, he peke poto me te oma, koinei rā ētahi o ngā 
mahi i whakamātautauhia ki te rā kaiaka a Tūhoe ki 
Te Wharekura o Ruatoki.  

Tokoono ngā kura i tae ake, neke atu i te kotahi rau 
ngā tamariki i paratī ki runga i te papa whutupōro ki 
Ruatoki.  He mea nui ki ahau ngā mahi whakapakari 
tinana, ā, miharo te kite atu i a tātau tamariki, taiohi, 
rangatahi e uru ana, e whakamātautau ana ki roto i 
ēnei mahi.  

He rā whakawhanaunga, he rā kawe haere i te 
kotahitanga, i te whakaaro nui, tētahi ki tētahi.   Ki 
te kī mai tētahi tangata ki ahau, me pēhea e tāea te 
whakatipu rangatira, ka kī au, ma roto i ngā momo 
rā pēnei.  

Kapua Apiata - Amoroa, Taneatua School attempts the high jump

Kiri Rangi, Te Wharekura o Huiarau in the long jump Wharekura o Ruatoki starts off the relay
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A short time ago, a facebook group was created 
called ‘Rourou EBOP’, a place for people 
interested in sustaining our community, to 
gather, discuss, share ideas, and information.  
From this, we created the ‘Eastern Bay Share 
Market’ which is an event to trade, share, swap 
superfluous goods, without exchanging money.

The venue for the event was kindly provided by 
Te Whare Totara Montissori and proved to be a 
child-friendly environment that enabled Market-

Rourou - Eastern Bay Share Market
Nā Maria Elliot

goers to bring along their young ones and be a 
part of what we hope is a valuable initiative for 
the wider community.

Some items kindly donated included clothing, 
footwear, small appliances, paintings, plants 
and one kind community member even donated 
a bicycle which drew tears from the mother of 
the recipient.  This was such a fulfilling sight to 
witness, seeing how much this was appreciated 
by a family in need.

After an exciting 2 hour gathering, filled with 
chatter, connections, knowledge sharing and 
lots of smiles, items left over were kindly given 
to CREW – a shop on Te Tahi street which 
repurposes discarded goods, and our local 
Women’s Refuge.

Encouraging feedback was received, and shows 
the organizers that there certainly is support 
in the community for such an event, and we 
hope some time soon to regular Share Market 
gatherings. Maraea Davis & Mandy Brandt with a donated 

itemPlants were some of the items available
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Ngā Korero Torangapū
Nā Te Ururoa Flavell

Kua tata eke ki te wā whakanui i te Kirihimete me te 
tau hou Pākehā, ā, ki a au nei, koia nei te wā ki te 

titiro whakamuri ki ngā mea pai o te tau me te kī anō 
hoki, nau mai e te tau hou!  Ia tau, ia tau, ko te tikanga 
he pai ake te tau hou ki te tau kua hipa, engari kāore 
anō au kia kite i tērā āhuatanga.  Kei te mate tonu te 

tangata, arā anō ngā uauatanga, ka rongo koe i te riri 
a ētahi.  

Heoi anō ko tā ngā atua e tuku māu ki a koe, koia 
tērā.  Nōnātatanei au rongo ai, kua hui ngā toa o te 
rua tekau mā waru mō te wā whakamutunga.  Ahakoa 
kei te marama au ki te tikanga a tā rātou whakatau kia 
pēnei mai, e aroha ahau ko te tokoiti kei te mahue mai.  
Nōnātatanei mate atu ai a Koro Kepa, tētahi nō roto o 
Ngāi Tūhoe.  

I kite au i tētahi pānui i te nūpepa e mea ana kei te noho 
manawapā nei ētahi, kei  warewaretia rātou e a rātou 
mokopuna, kaua ko rātou tonu ēngari ko tō rātou noho 
i te Hokowhitu a Tū.  Ko te tūmanako ka kore e pērā.  
He tamariki tonu te nuinga i te wā i haere ake rātou ki 
tāwāhi kei reira pakanga ai, ā, kei tāwāhi tonu rātou e 
takoto ana.  Heoi anō, ko tāku ko te kī, me whai wāhi 
tātou ki te whakaaro nō rātou a te wā o te Kirihimete.  
Tūmatauenga – mā te wāhi ngaro koutou e manaaki.

A te wā ka puta tēnei tuhinga, kua oti i a au ko tētahi 
wāhanga o te “Iron Māori”.  Ko te wāhi ki a au ko te eke 
paihikara mō te iwa tekau kiromita, arā, mō te whā 
haora pea!!  Kei te ohorere tonu au ki te tokomaha o 
tātou o te ao Māori i whakariterite nei i e rātou mō tēnei 
kaupapa.  Rahi mai, iti mai, tamariki mai, pakeke mai, 
koroua, kuia mai.  Ka eke ngā momo tāngata ki tēnei 
kaupapa.

E noho mīharo ana au ki tēnā ki tēnā o rātou mō te kaha 
ki te whakapakari i te tinana kātahi, me te whakaaro, 
he aha te take ka uru ngā Māori o uta o tai ki tēnei 
kaupapa ēngari kaua ko ngā mea a Pākehā, whai moni 
rānei?  Mā te aha i tērā?!  Kua puta tātou i te kūaha o te 
whare whakapau kaha kia taea ai e tēnā e tēnā te kī āe 
i eke panuku.

Ko tētahi wāhanga he wāhanga a rōpū ara ki tētahi te 
mea kaukau, ko tētahi te mea oma, ā, pēnei i a au nei, 
he mea paihikara. Koia nā pea!  He mahi a whānau!!! 
Engari arā te hunga mahi takitahi, ka mahia ko ngā mea 
katoa!  Tērā pea he kaupapa tēnei e hāngai ana ki a koe 
tonu, ki tōu ake māia, tērā pea kei te whakamātautau 
koe i a koe anō?? 

Heoi anō ahakoa pēhea, ko te hunga whakamutu i 
tēnei o ngā kaupapa he hunga māia, he hunga kaha 
nei.  Kei tawhiti kē rātou katoa. 

Kāti, hei whakakōpani, koia nei te mihi o te ngākau 
ki ngā kaipānui me ngā kaimahi o Pūkaea mō te 
Kirihimete me te tau.  Mā te wāhi ngaro koutou e tiaki.  
Kaua e kaha rawa te kai!

Tuku whakaaro mai mo aku korero nei ki taku tari 
ki Rotorua.  Imera: mpwaiariki@parliament.govt.nz. 
Waea: 07 350 3261.
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